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let abrégé n' aurait pas besoin de préface ; 
cepepdant le Lecteur a le droit de connaître le 
dessein de 1' Auteur , le motif qu' il lui a fait 
composer son ouvrage, l'ordre qui y est observé, 
et T utilité qu 9 on peut en retirer. 

Livré depuis plusieurs années à V enseigne- 
ment de la Langue Italienne, j'ai suivi les meil- 
leuBS Grammairiens modernes ; mais il m 7 a paru 
que les tins ont donné des règles trop compli- 
quées, et que les autres en ont omis d'autres es- 
sentielles. Pour remédier à ces défauts, j'ai puisé 
dans les Grammaires les plus estimées et prin- 
cipalement dans les Elèmens Raisonnes et les 
Observations sur la richesse de la Langue Ita- 
lienne (*) que mon Père a publiés,, les doeumens 
clairs et précis dont j' avais besoin pour classer 
en XXIV Leçons, tous les principes nécessaires 
pour enseigner à parler et à écrire correctement 
cette langue ; le tout dans l'intention de me ren- 
dre utile à r Ecolier et de faciliter le travail du 
Mattre. 



(*) Osservazioni Grammaticali interne alla Lingua 
Italiana. Firenze 1826. et Elément i Grammaticali Ra* 
gionati di L. liai. Firenze 1827. tous les deux par 
Giacomo Roster. 
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Toute voyelle ou consonne <F une syllabe est séparément 
et distinctement prononcée en italien. 



[ Ortographe 


prononciation 


Exemples \ 


ae, ai, au 


aë, aï, aoii, 


maastà (a) g&io , âurea, paura 


ce, ci 


tché, tchi 


Gesare, cecità, facile, Cicilia 


cce, cci 


tcché, tcchi 


eccesso, eccellente, accidente 


che, chi 


que, qui 


chicebessia, chïcchera, china 


ei, eu 


eï, éoû - 


sei, miei, deita, feudo, Europa 


em, en 


èrae, ène 


émpio, esèmplo, clemènza 


g e > g* 


dgè,dgi 


gemma, gèote, giro, agio 


ghe; ghi 


gu<$, gni 


Ghetto, ghiottft, preghièra 


g", (3) 


bouilli 


figli, spoglia; periglio, figliuolo 


im, m 


une, ine 


imenèo, incauto, conyinto 


ja, P 


• • • • 

lia, lie 


aja, jeri, ajato(4) 


qua, que 


coua, couè 


quadro, acqua, équestre, querela 


qui, quo 


coui, couo 


quivi, equivoco, obliquo 


8, I. sou 


ro*e 


rosa, sposo, accusa, scusa 


s, a. son 


verser 


versare, casa, cosa, cosi, si 


sce, soi 


che, chi 


asce, scelto, sciagura, sciolto 


sche, schi 


squé, «qui 


scherzo, schèletro, schifo 


uo 


ou5 


figliuoli, tuoi, cuoiajo, uomo 


s, i. son. 


connue dz 


zelo, rozzo, mèzzo, lezzo 


z, a., son 


comme ta 


zuffa, Arezzo, pazzo, sollazzo 






— — ■ 



Nota. J'invite rélève à répéter plusieurs fois avec son maître l'Exer- 
cice suivant, et à fin qu'il lise plus correctement , j'ai marqué toutes les 
voyelles qui demandent plus d' attention. Je me suis d' abord servi du 
Tréma ( •• ) pour indiquer celles où tombe l'accent tonique ; de P Accent 
Aign ( s ) pour marquer les e et lés o fermés; de l'Ace. Grave ( % ) pour les 
mêmes qui sont ouvertes. 



de la LèWi tv. N. 4» °n passe à laL. xvii.N. 5. etde celle-ci à la L. x. N. 
6. etc. Celui qui aimera suivre cet ordre ne sera pas embarassé sur la tra- 
duction fies respectives Exercices. 

(a) Le$ toyelles finales se prononcent de la même manière que les au- 
tres, mais étant accentuées, on s'appui davantage. 

(3) BH cependant se prononce comme dans- le mot Glisser dans 
négligente et tous ses dérivés, et dans Jnglia, Angleterre , AngU, An- 
glais, mots poétiques. ' 

(4) J à là fin des mots il faut le prononcer comme^double ii , com- 
me en principj commencemens, tempj temples. 



EXERCICE 1. 



SUR LA LECTURE ITALIENNE 



Sterminio d' Er cola no e Pompeia 
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n sul princïpio adômbrdssi l'atmôs&ra, e ôltrémodo 
riusei calda e sôffocànte, néi quai tempo si féce sen- 
tir (5) airimproyyïso uno spavèntévôl térrémôtô, e tutto 
2uél tratto di paése apparî in un môm^nto côpérto di 
anime, le qnali uscfrano a globi dalla terra, ché in cènto 
luôgbi s'aprïva. Le più alte colline si ve'déyano crollare 
siccôme smôsse da féndaménti. Dalle viscère délia terra 
uscïya on rimbombo corne quéllo d'un rauco tuôno, e 
l'aria paréggiâva cô'sïbili Tululâr délie fière. Il cièlo 
scôccâya saétte, ed il mare muggia témpèstôso. In séguito 
cômincio il Vésuvio a yômitar frtoco e piètre con vasto 
gôrgo, il dènso fumo côpri tutto in un tratto il firmamén- 
to, ed il giorno si converti nella più cupa nôtte. Alcùni 
crédéttero allôra che i giganti si ayésséro môssa battâglia, 
méntre fra F6rr6r di quelle ténèbre, apparïan lor dinanzi 
del l'ombre c61ossali,e crédéan udïre fra quel confùso rim- 
bémbo il suono délie lor trombe spayentôse. Alcùni altri 
s ? immaginàrano che il môndo era per dissôlvérsi, o per 
ritôrnare nel primièro suo Caos. Prési da quest'îdèe, m61tî 
si mettévano in fuga, e molti altri côrrévan dalle strade 
nélle lor case, e di bel nuoyo dalle case nelle strade, im- 
maginândôsi sèmpre , che il luôgo in cui stavano èra il 
più péricôlôso. Âgli sbocchi del Vésùvio si associa un 
ésplôsiône di lava si copiôsa, che l'arià persin trôyossi piè- 
na per môlte e môlte miglia all'intorno. Tutto il paése, e 
gran tratto di mareiuron cou éssa côpérti, 6ve cadéa dé J 
stàva ogni cosa , uccidéva le persane e gli animâli , e cô- 
pèrse infine due città , Ercolàno e Pômpéia. Pline le 
Jeune. 



(5) Oq élidc quelquefois la dernière voyelle à 1' égard de har- 
monie. 
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METHODE FACILE 

POUR RENDRE USE QUANTITE DE MOTS FRANÇAIS 
EN ITALIEN. 

Remarquez cependant que les régies suivantes ne sont 
pas générales. 



changez 


„ 


Exemples 


able 


abile 


admirable (6) ammirabile, variable 

varia bile 


able 


evote 


convenable cotivenevole, honorable 

(7) ono revoie 


acle 


acolo 


miracle mir acolo, oracle or acolo 


agne 


agita 


campagne campagna , montagne 
montagna 


al 


aie 


animal animale, canal canals 


«iice 


anza 


constance costanza, élégance ele- 
ganza 


ont 


ante 


élégant élégante, vigilant vigilance 






essence essensa, présence presenza 


enilre 


endere 


prendre prendere, rendre rendere 


eut 


ente 


présent présente, prudent prudente 


eut 


ento 


moment moment 0, talent talcnto 


er 


are 


manger mangiare, parler pa rlar c. 


é,p. p. 


ato 


mangé mangiato, parlé parlato 


esse 


ezza 


mollesse mollezza , richesse ric- 
chezza 


sur 


ore 


favearfavore, odeur adore 




oso 


curieux, curioso, généreux generosa 


iblc 


ibile 


sensible sens ibile, visible vis ibile 


ice 


izio 


édifice edifizio, artifice artijizio 


ie 


ta 


îollie Jollla, poésie poeûa 


if 


ivo 


passif passivo, positif posït ivo 


il, Ue 


ile 


gentil gentile, habile abile 
carabine carabina, marine marina 
lion lione, union unione 



(G) Dm se rend par double 1 
(7) Il n' y a que tes mots ho, hai, ha, hanno, }' ai, tu as, il a, ils 
it, qui oo] 11 111 en cent par h eu italien. 



changez 



îr 

i, p. p. 

ogne 

on 
ude 

are 
c 

cita 
sion 

té 
tion 



en 

i 

ire 
ito 
ogna 

one 
udine 

ura 
co 
ca 
sione 

ta 
zione 



Exemples 

dormir dormire, finir finire 

dormi dormito, Uni finit o 

Catalogne Catalogua, Bologne Bolo- 
gna 

baron barone, coton cotone 

inquiétude inquietudine, solitude so- 
solitudine 

figure figura, nature natura 

caduc caduco, grec greco 

Charlotte Car lot ta, charbon carbone 

confusion confusione, occasion occa- 
sions 

charité carità, vérité verità 

édition edizione, portion porzione. 



Les Adverbes en français, qui ont été formés des adjec- 
tifs avec l'addition ment; en italien ont été formés des adj. 
aussi en ajoutant mente, ainsi de Convenable Convenevole, 
de Convenablement on en aura Convenevolmente. Voyez 
aussi à la note (26) p. m. 

Il y a de plus a observer que le et et pt des mots fran- 
çais qui dérivent du latin, en italien se changent en double 
tt comme en Victoire, Octobre, Aptitude, Septembre, se 
rendent par Vittoria, Ottobre, Attitudine, S(ettembre. 
Pareillement le ph en f comme : Philosophe, Phosphore, 
Filosofo, Fosforo; el'x change en 5 ou double ss, comme 
en Exemple, Alexandre, Esempio, Alessandro. 

COMME LES NOMS CHANGENT ORDINAIREMENT RAPPORT 



AU NOMBRE ET AU GENRE. 



Mas. Sing. Ce pays est beau, 

Quel paese è bello, 
Mas. Plur. Ces pays sont beaux, 

Quel paesi sono belli, 
Feni. Sign. Cette ville est belle, 

Quellacittà è bella, . .~w« ~ „ „ 

Fem. Plur. Ces villes sont belles, riches et grandes 

Quelle città sono belle, ricche e grandi 



riche et grand 
ricco e grande 
riches et grands 
ricchi e grandi 
riche et grande 
ricca e grande 
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PETIT VOCABULAIRE 



DES MOTS QUI SE TROUVENT DANS LES EXERCICES 

DES LEÇONS 



.Abbaye, abbazïa 
Absent, assente 
Absolu, assoluto 
Action, azione 
Affaiblir, indebolire 
Affaire, ajffare 
Affligé, afflitto, p. p. 
Age, et à 
Agneau, agnello 
Agréable, gradevole 
Mie, ala 
Aimable, amabile 
Ainsi, cosl 
Airain, rame 
Aisé, facile 
Aller, andare 
Alpe, Alpe, f. 
Ame. anima 
Ami, amico 
Amitié, amicizia 
Amour, a more 
Amoureux, amoroso 
An, année, anno 
Ancêtre, antenato 
Ancien, antico 
Ane, asino 
Anglais, Inglese 
Antoine, Antonio 
Apollon, A 'polio 
Appliquer, applicare 
Appui, appoggio 
Après, dopo 

Argent denaro ( monnaie ) 
Armée, armât a 



Arrêt, decreto, sçntenza, 

arresto 
Aspect, aspetto 
Assuré, assicurato 
Attentif, attento 
Aujourd'hui, oggi 
Auprès, presso 
Autre, altro 
Avantage, vantaggio 
Avec, con \ 
Avis, consiglio 
Bain, bagno 
Bal, ballo 
Barbe, barba 
Bas, calza 
Bâtiment, edifizio 
Bâtir, fabbricare 
Bâton, bastone 
Beau, bello 
Beaucoup, molto 
Beauté, bellezza 
Berger, pastore 
Besoin, blsogno 
Bibliothécaire, biblioteca- 



no 



tf 



Bibliothèque, libreria 

Bien, bene 

Bienfaisance, benefiçenza 

Bienfait, benefizio 

Bienveillance, benevolenza 

Bijou, gio/a 

Bled, grariOy biada 

Boire, bere 

Bois, bosco; legno 



Boite, scatola 
Boiteux, zoppo 
Bon, buono 

Bonheur, fclicitâ; sorte 
Bonnet, berretto 
Bosquet, boschetto 
Bouche, bocca 
Bouilli, lesso 
Bourgeois, borghese 
Bras, braccio 
Brûlant, cuocente 
Buisson, cespuglio 
Cachet, sigillé- 
Caligula, Calligola 
Canif, temperino 
Capable, capace 
Capitaine, capitano 
Car, poichèy perché 
Carnage, mactllo 
Cause, cagione 
Cave, cantina 
Ce, cet, questo 
Cependant, frattanto; pe- 

raltro. 
Certain, certo 
Chacun, ciascuno 
Chagrin, dispiacere 
Chaise, sedia 
Chambre, stanza. Chambre 

à Coucher, caméra 
Champ, campo 
Chapeau, cappello 
Chapelle, cappella 
Chaque, ogni 
Charger, caricare 
Charitable, caritatevole 
Charles, Carlo 
Charrue, aratro 
Chasse, caccia 
Château, castello 
Chaud, caldo 
Chaumière^ capaftna 



Chef, capo 
Chemin, via 
Cheminée, camminetto 
Chemise, camicia 
Cher, caro 
Cheval, cavallo 
Cheveu, capello 
Chien, cane 
Choix, scelta 
Chose, côsa 

Circonstance, circostanza 
Citron, limone 
Cloche, campana 
Cocher, coccbiere 
Coeur, cuore 
Colère, collera 
Comme, corne 
Comment, corne ? 
Commode, comodo 
Commun, comune 
Compagnon, compagno 
Complaisance, compiacenza 
Comptant, contante 
Conduite, condotta 
Connaissance, conoscenzà, 
Conscience, coscenza 
Conseil, consiglio 
Conserver, conservare 
Constance, costanza 
Continuel, continuo ' 
Côté, parte 
Cou, collo 
Couler, colare 
Courage, coraggio 
Court, corto 
Courtisan, cortigiano 
Cousin, euginQ 
Couvert, coperto 
Crainte, timoré 
Cravatte, colvatta 
Crayon, lapis* 
Cris, grido 
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Croire, credere 
Cruel, c rude le 
Cuisine, cucina 
Cuisinier, cuoco 
Dame, signora 
Danger, pericolo 
Davantage, di piu 
Débauché, libertino 
Débit, spaccio 
Défaire, dis/are 
Défaut, dijetto 
Degré, grado 
Dehors, difuori 
Déjà, dieiâ 
Délice, delizia 
Demain, domani 
Demandé, chiesto 
Démenti, meniita 
Demi, mezzo 
Demoiselle, signorina 
Dent, dente m. 
Départ, partenza 
Dépôt, deposito 
Dernier, ultimo 
Descendre, discendere 
Désir, desiderio 
Désordre, (fisn^Alnn 
Dessein, di 
Devoir, de 
Dieu, Dio 
Digne, degno 
Dîner, pranzare 
Dircé, Dirce 
Discours, discorso 
Dit, detto, p. p. 
Doit, dito 

Domestique, servit ore 
Donc, dunque 
Domenique, Domenico 
Donner, dure 
Douter, dubkarè 
Doux, dolce 



Dragées, dolci, pi. 
Drap, lenzuolo 
Droit, dirilto 
Eau, acqua 

Eclair, lampo-peggiare, v. 
Éclairer, Uluminare 
Eclat, splendore 
Écrit, scritto 
Écu, scudo 
Ecurie, scuderia 
Efforcer, sforzare 
Egard, riguardo 
Egiptien, Egiaiano 
Eglise, cfUesa 
Elisabeth, Elisabetta 
Embarras, imbroglio 
Empereur, imperatore 
Employé, impiegato 
Encore, ancora 
Encre, inchiostro 
Encrier, calamaio 
Endroit, posto 
Enfance, infanzia 
Enfant, fanciullo 

Ennemi^ nemico 
Ensuite, in seguito; dipoi 

Entendu, inteso 

Entier, intero 

Entre, /ra, tra 

Envers, verso 

Envie, voglia 

Épine, spina ' 

Époque, epoect 

Epouvante, spavento 

Escalier, Sûmes 

Esclave, schiauo 

Éspague, Spagna 

Espagnol, Spagnuolo 

Espérance, speranza 

Esprit, spirilo 

Estomac, stomaco 

État, stato 






Éternel, etcrno 

Etoile, Stella 

Etudier, studiare 

Europe, Europa 

Evénement, awenimento 

Evêque, vescovo 

Exactitude, esattezza 

Excès, cccesso \ 

Exempte, esente )• 

Factieux, fazioso 

Faible, debole 

Faim, famé 

Fainéantise, pigrizia 

Faire, / are 

Fait 9 fatto, p. p. 

Famille, famiglia 

F mtri&ie, fantasia 

Fatigue, fatica; stanchezza 

Faute, mancanza; sbaglio 

FaxiXjfalso 

Femme, donna; moglie 

Femme de ch. cameriera 

Fenêtre, finestra 

Fermier, affittaiolo 

Fête,festa 

Feu, fuoco 

Fidèle,fedele 

Fièvre, febbre 

F\\\e>Jiglia; ragazza 

Fils, figlio 

Flatteur, adulatore 

Fléau, flagello 

Flewr,jiore f m. 

Fol, fede 

Fo\e,fegato 

Fois, volta 

Fo\ie,foltla 

Fonction, funzione 

Forçat,forzato 

Force, forza 

Forêt, foresta 

Fotteresse,fortezza 



Fou, pazzo, folle 

Fraîcheur, freschezza 

Frayeur, paura 

Frais, fresco 

France, Francia 

François, Francesco 

Frédéric, Federigo 

Frère, fratello 

Froid, freddo 

Fromage, formaggio, cacio 

Frmt,frutto 

Fumée,/umo 

Fuir,fuggire 

Garçon, ragazzo 

Gâteaux, paste, f. pi. 

Gendre, genero 

Génie, genio 

Genou, ginocchio 

Genre, génère 

Gens, gente, f. sing. 

George, Giorgio 

Gloire, gloria 

Goût, gusto 

Goûter, assaggiare; meren- 

dare 
Grâce, grazia 
Grammaire, grammatica 
Grandeur, grandezza 
Grèce, Grecia 
Grenier, granaio 
Groupe, gruppo 
Guéri, guarito 
Habillé, vestito, p. p. 
Habit, abitOx vestito 
Haine, odio 

Haleine, respiro etfiato 
Hasard, caso, azzardo ' 
Haut, alto 
Hercule, Ercole 
Héritier, erede 
Héros eroe 
Heure, ora 
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Histoire, noria 
Historien, storico 
Homme, uonta, pi. uomini 
Honneur, onore ^ 

Hôpital, spéciale 
Horace, Orazio 
Hôte, locandiere; ospite 
Hôtel, locanda 
Hôtellerie, albergo 
Huître, ostrica 
Humain, umano 
Ici, qui; qua 
Image, immagine 
Impie, empio 
Incapable, incapace 
Inde, India 

Indomptable, indomabUe 
Infini, infinito 
Inscription, iscrizione 
Intérêt, interesse 
Jacques, Giacomo 
Jaloux, geloso 
Jamais, mai; giajumai 
Jambe, gamba 
Jardin, giardino 
Jargon, gergo 
Jaspe, diaspro 
Jeune homme, giovine 
Jeunesse, gioventù 
Joie, gioia 
Joli, bello 
Joue, guancia 
Jour, giorno 
Journée, giornata 
Jugem ent, giudizio 
Juif, ebreo 
Jusqu'à, /î/i 'a 
Juste, giùsto 
Justice, giustizia 
Laboureur, agricQltore 
Laocoon, Laoconte 
Langue, lingua 



Léger, leggiere-ro 

Leur, loro 

Lèvre, labfrro 

Liaison, aderenza 

Libertin, scapestrato 

Lien, leganie 

Lieu, luogo 

Lit, letto 

Livourne, Lworno 

Livre, libro 

Livre, libbra (poids) 

Logement, allogglo , 

Loi, legge 

Loin, lontano 

Long, lungo 

Lorsque, quand o 

Louer, lodare 

Louer, affittare 

Louis, Luigi 

Lu, letto, p. p. 

Lunette, occhiale, m. 

Macédonien, macedone 

Mabométtan, maomettano 

Main, mono 

Maintenant, adesso, ora 

Mais, ma 

Maison, casa 

Maître, l ma f° , 

9 \ padrone (posses.) 

Majesté, maestà 

Malade, malato 

Maladie, malattla 

Malaisé, malagevole 

Malle, baule 9 m. 

Malbeur, disgrazia 

Malhonnête, sgarbato 

Manie, mania, smania % 

Marbre, marmo 

Marchandise, mercanzia 

Marque, segno, marca 

Marquis, marchese 

Matelas, materassa 



Matin , mattina 
Mauvais , catlivo 
Méchant , càttivo 
Mécontent , malcontento 
Même , stesso 
Mensonge, menzogna 
Menton , mentq 
Mépriser , disprezzàre 
Mère , madré 
Merveille , maraviglia 
Méthode , metodo 
Mettre , mettere 
Meuble , mobile 
Midi , mezzo giorno 
Mieux , meglio 
Milieu , mezzo 
Miracle, miracolo 
Miroir, epecchio 
Mis , messo p. 
Moeur , costume . 
Moins , meno 
Moitié, meta 
Mon, mhy plur. miei 
Monter , satire 
Montre , orologio 
Montrer, mostrare 
Morceau, pezzo 
Mordu , morsOy p. 
Mot ,parola 
Mouchoir ,fazzoletCo 
Mourir, morire 
Moyen , mezzo 
Mois, mese 
Muraille, muro 
Multiplier , moltiplicare 
Muscle , muscolo 
Mutel , mutuo 
Naïf , naturelle 
Naissance, nascita 
Naïyité , naturalezza 
Naples, Napoli 
T&ezyiutso 



il 

• 

Nombre ^numéro 

Notre , nostro 

Nourriture, cibo 

Nouveau, miovo 

Nuit, no/le 

Objet, oggetto 

Obstiné , ostinalo 

OEuf , nuovo --a 

Officier , oficiale 

Oiseau, uccello 

Oisif , oiioso 

Olive , uliva 

Orage , burrasca 

Ordinaire, ordinqrio; solilo 

Ordre, ordine 

Oreille , oreccldo 

Orgueil, orgoglio 

Ossement , ossame 

Où , dove 

Ouvert , apertOy p. 

Ouvrage , opéra 

Page , paggio 

Paix , pace 

Palais , palazzo 

Pape , papa 

Papier, carta 

Parceque , perché 

Pareil , si mile 

Parens , genitori 

Paris , Parigi 

Parmi,/™*, tra 

Partie , parte; partit a 

Pâté ypasticcio 

Patience , pazienza 

Pauvre, povero 

Paysan , contadino 

Peau , pelle 

Peine, pena 

Pendant , durante 

Pénible , penoso 

Pensée , pensiero 

Perdre, perdere 
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Perdrix , pernice 
Père, paire 
Permis , fermes so 
Perroquet, pappagallo 
Perruque , parrucca 

Personne, \ P ersona 
7 l nessuno 

Petit , piccolo 

Ve,\k y poco 

Peuple , popolo 

Pied , piede 

Pierre , Pietro 

Pitié , pietà 

Plaîn , piano 

Plaindre, dolersi 

Plaisanterie y facezia 

Plaisir , piacere 

Plante , planta 

Plaine, pianura 

Plein, pieno 

Pleuvoir , piovere 

Plat , piatto 

Plu , piaciutOy p. p. 

Plume, penna 

Plusieurs, diversi 

Plutôt , piuttosto 

Poche , tasca 

Point , punto 

Poire , pera 

Poison , veleno 

Poisson, pesce 

Poitrine , petto 

Politesse , civiltà 

Polonais, pollacco 

Pomme , mêla 

Portrait , ritratto 

Portugais , portoghese 

Poumon , polmone 

Pourquoi, perché 

Pourvu , purchè 

Précieux, prezioso 

Préférable, preferibile 



Préjugé , pregiudizio 
Premier , primo 
Près, vicino 
Presque, quasi - 
Prêt, pronto 
Prévoir , prevedere 
Prier , pregare 
Prince, principe 
Pris, presoy p. p» 
Prisonnier , prigioniere 
Prix , prezzo ; premio 
Prochain, prossimo 
Prolixe , prolisso 
Promenade , passeggiata 
Promener , passeggiare 
Properce, Properzio 
Puits , pozzo 
Puni, punito 
Pureté , purità 
Pyrénée, pireneo 
Quelque , qualche 
Quoique, benchè 
Race, razza 
Raison, ragione 
Ramage , canlo 
Rayon , raggio 
Recevoir, ricevere 
Récolte , raccolta 
Remarquer , osservare 
Recompense , ricom pensa 
Réel , reale 
Refu , rifiuto 
Regarder , riguardare 
Régent , reggente 
Règle, regola 
Régler , regola re 
Reine, regina 
Relu, riletto 
Remarquer, osservare 
Remercier , ringranziare 
Rente , rendita 
Repondre, rispondere 



Répondu, risposto, p. p. 
Réponse, risposta 
Résolu , risoluto 
Rethorique, rettorica 
Rotour , ritorno 
Revenir, rit orna re 
Ri, risOy p. p. 
Ricbe , ricca 
Rideaux , cortiue, pL 
Ridicule, ridicolo 
Rien , niente 
Rire, ridere 
Risque, rischio 
Riviere,^/u*»ie, f. 
Robe , veste 
Romain, rcmano 
Rome, Roma 
Rôti, arrosto 
Boue, rota 
Ruine, rovina 
Ruisseau , ruscello 
Ruse, astuzia 
Russe, russo 
Safran, zafferano 
Sage, savio 
Salade, insalata 
Sang, sangue 
Sans , senza 
Santé', salute 
Satisfaire, zoddisfa 
Savant , dotto 
Savoir , sapere 
Science, sciehza 
Secret , segreto 
Seigneur , signore 
Selon , secondo 
Semaine, settimana 
Semblable, simile 
Seul , solo 
Siècle , sécolo 
Simple , semplice 
Singe, scimia 
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Soeur, sorella 
Soin , cura 
Soir , sera 
Sombre, scuro 
Sommet, cima 
Son, suo, pi. suoi 
Son , suono 
Soulier , scarpa 
Soupe 3 zuppa 
Souper , cena • — re, v. 
Sourd, sordo 
Sous , sotto 

Souvenir , rimembranza 
Souvent", spesso 
Spartiate , spart ano 
Spirituel, spiritoso x 
Su , saputo 
Suédois , svedese 
Supplier, supplicare 
Sûr , sieur o * 
Tabatière , tabaccliiera s 
Table , tavola 
Tableau , quadro 
Tacbe , macchia 
Taire , tacere, v. 
Tambour , tamburo 
Tamise, Tamigi, m. 
Tant, tanto 
Tapis , tappeto 
Temple, tempio 
Tems , tempo 
Tendre , tenero 
Tête , testa 
Toit , tetto 
Ton, tuo, pi. tuoi 
Ton, tuono 
Tort , tort o 

Touchant, commovente 
Toucber, toccare 
Toujours , sempre 
Transporter, trasportare 
Travail, lavoro 
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Triste , affiiito 
Tromper , ingannaYc . 
Troupe , truppa 
Usage, uso 
Vaillant , valente 
Vain ,• vano 
Vainqueur , vincitore 
Valet de cbam. canieriere 
Vallée , valle 
Vécu , vissuto, p. p. 
Veine , vena 
Venise , Venezia 
Venu , vehuto, p. p. 
Véritable , vero 
Vertu , virtà 
Veuf, vedovo 
Viande , carne 
Vice yvizio 
Vicompte, visconte 



Victoire , vittoria 
Vie, vita 
Vilain, rozzo 
Village, villaggio 
Ville, città 
Viû , vino 
Vivre , vivere 
Voil, vélo 
Voir , vedere 
Voisin , vicino 
Voisinage, vicinato 
Voix » voce 
Voleur , ladro 
Votre , vostro 
Vouloir , volere 
Voulu, voluto, p» p. 
Vrai , vero 
Vu, veduto 
Yxie,vista, veduta 



Lundi , lunedï 
Mardi, martedï 
Mercredi , mercoledl 
Jeudi , giovedï 
Vendredi , venerdl 
Samedi, sabato 
Dimanche , domenica 
Jenvier , gennaio 
Février ,febbraio 
Mars, marzo 
Avril , aprile 
Mai , maggio 
Juin , giugno 
Juillet , lugliq 



Août , agosto 
Septembre, settembre 
Octobre , ottobre 
Novembre, novembre 
Décembre , dicembre 
Avent, avvento 
Noël , natale 
Carneval, carnevale 
Carême , quaresima 
Paque , pasqua 
Printems , primavera 
Eté , estate f. 
Automne, autunno 
Hiver, inverno 



LEÇON II. 2. 
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DE L'ARTICLE 



JJes Articles de la langue italienne sont les suivans 

j \ Le, pour le sing. mas. q , . J Les, pour le plur. mas. 
La La, pour le sing. fem. Le Les, pour le plur. ferai. 

Il y a trois Prépositions que Ton contracte avec les 
articles et les rendent composes, ce sont 



Di De, pour le Génitif 
A A,, pour le Datif 
Da De, pour le Ablatif 



On les appelle en italien Se. 
gnacasi 



Voici la manière dont ils sont composés 

Génitif 



il fait Del 
Di < lo — Dello 
la~ Delta 



t • 



v % fait Del 
DI l glj — Degli 



\ Ce 



Délie 



il — M 

lo — ^/fo 



Datif 






s 






Ablatif 



D*i lo>-~ Dalla 
la-* Dalla, 



r 



te ~ Zta/fc 



i« * 
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DE L'EMPLOI DES ARTICLES 



Use met avant les noms mas. sing. (tant sabst. qa adjec- 
tifs ) qui commencent par une ou deux consonnes, pourvu 
que la première des deux ne soit pas une s; et / au pluriel. 



Sing. 

Nom. Il maestro le maître 

Gén. Del 

Dat. Al 

Ace II 

Voc.O 

Abl. Dal 



du 
au 
le 

A 

o 
du 



Plur. 

I maestri Les maîtres 

Del 

Ai 

I 

O 



Dai 



des 

aux 

les 

A 

O 

des 



Lo s'emploie avant les noms mas. sing. qui commencent 
par une s suivie d'une autre consonne (qu'on appelle s 
impur a) (S), et avant les noms qui commencent par une 
voyelle, mais en retranchant alors la voyelle de L'article 
et eu y substituant l'apostrophe, et Gli pour lé plur; Ex. 



Nom. Lo scolare Y écolier 
Gén. Dello — de Y — 
Dat. Allô — à F —. 
Abl. Dallo — de 1' — 

Nom. L 9 amico Y ami 
Gén. Dell' T- de Y ~ 
Dat. AU 9 ~* àl' — 
Abl. DalV ~ de Y — 



GU scolari Les écoliers 

Degli — des < — 
Agli r— . aux — • 

Dagli — • des — • 



Gli(g)amici\es 
Degli — . des 
Agli *-* aux 
Dagli — * des 



amis 



La sert pour tous les noms fem.sing.etZe pour le plur. 

Singulier 

Nomin.£<z madré. \à mère L 9 anima Y âme 
Génit. Délia — de la — . DelV — de Y — - 
Datif Alla - à la - AU 9 — à 1' — 
Ablat. Dalla ^ de la — Dali 9 *— de Y — 



•M 



(8) En Toscane on emploie l' art. lo aussi avant les noms qui 
commencent par une s et V on dit Lo zucchero, le sucre; Dello zue- 
chero, Du sucre; Allô zucchero, au sucre; Dallo zticchero, du sucre. 

(9) Gli, î)egli, Jgli, DagH du plur. ne perdent leur voyelle 
qu' avant les noms qui commencent par une voyelle semblable. 



pluriel x 

Le madri, le(\o)anime les mères, les âmes 

Délie — . — » • — » -» ■ des 

Aile • — * — • ■ — • • — ■ — aux ■ — <■ — • - 

Dalle » ■* - — • — * — des ~— « — • 

DECLINAISON DES NOMS PROPRES 






Nom. Napoli Naples 
Gén. J9i . — * — » de 
Dat. A — à 
Abl. Zto • de 



» ■ « - » 



«. » 



Emilia Emilie 
D' d' 

A ' — - — • à 

Da (i i) — d' 



» <»- 



» » ■« 



Des Articles Un, Un ou Uno et Une, Una 

Un se met ayant les noms qui demandent il et uno aux 
noms qui demandent lo , comme un maestro et uno sco- 
lare, una , Un 9 avant les noms fem. comme una madré, 



un' arnica. 



Observations 



Del, dei, dello, degli, délia, délie s'emploient aussi 
en italien pour exprimer une certaine quantité d'une 
chose; et on les appelle partitifs, ex. \ . 

Donnez moi du pain et de Datemi del pane e dell' 
/'eau. acqua 

Les noms propres d'hommes, comme Carlo, Charles, 
Alessandro , Alexandre, etc. ne reçoivent pas l'article; 
mais on l'emploie cependant dans le style familier, com- 
me: la Gesualda, la Béatrice, la Maria, la Fiammetta. 
On l'emploie aussi avec les noms et les surnoms , pour de- 
signer une personne^jtè^e par quelque qualité, soit expri- 



(10) Le, Dette, ÂUe, Dalle plur, du fem. conservent leur voyel- 
le à moins que leurs noms ne commencent par" la même voyelle. 

(11) ^o, de l'Àbl. ne s' élide non plus à l'égard de Di du 
Génitif. ^ 

3 
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méc, soit soas entendue, on appartenant à quelque famille, 
comme VAriosto, il Peirarca, il Tiziaho, etc. L'Impe- 
rator Alessandro, il Re Carlo, il Poe ta Millon, il fa-* 
moso Galileo. Nous disons aussi i Danti, i Tassi, au 
pluriel. , 

Les mots S ignore, S ignora, Monsieur, Madame, pren- 
nent l'article, comme il Signor Adol/o, Mons. Adolphe ; 
il Signor Di Notaire, Mons. De Voltaire; il Signor Aba- 
te, Mons. l'(i2)Abhé; il Signor Marchese, Mons. le Mar- 
quis; la Signera Contessa, Madame la Comtesse. 
/ Au Vocatif c'est-à-dire lorsqu'on adresse la parole à 
quelqu'un l'article n'est pas exprimé devant S ignore, Si- 
gnera i comme 

Que voulez, vous Madame Che voleté S ignora Mar- 
ia. Marquise ? chesa ? 

On ne met pas l'article devant Don, Messere, Maestro, 
pour Monsieur; Donna, Madonna, Madama, pour Mada- 
me; Monsignore Monseigneur; Santo ou San Seint, et 
on dit Don Bartolo; Messer Cino; Madonna Laura; 
Monsignor Arcivescovo; San Luigi. 

Les noms des Villes en général n'admettent pas d'arti- 
cle; il faut en excepter il Cairo,\e Caire; la Mirandola, 
la Mirandole, il Perà, le Peru; il Finale, le Final, etc. 

Mais on emploie avec l'article et quelquefois sans arti- 
cle, les noms propres de régions, royaumes, provinces, con- 
trés et rivières, comme VEuropa, VAsia, VAffrica , VA- 
merica; la Spagna, la Francia, Vlnghilterra, la Sa~ 
voia, la Svizzera, il Semplone, il Tevere, etc. 



( 1 2) Cet article alors n'a pas lieu en Italien. 
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EXERCICE 2. 

SUR 1A& SEGNACASï ET LES ARTICLES 



Un temple de marbre. 27» tempio di martno. 

Un ëcu d'Italie. Uno scudo d'italia. 

D'une ville à l'autre. Da una città alVàltra. 

Le palais de Mr. N. // palazzo del Signor N. 

Le miroir de Mme B. Lo specckio délia Si g.* 3: 

Les rivière de l'Europe. I fiumi m. dtlVEuropa* 

Les écoliers de mon maître. Gli scolari del{a)mio mae- 
stro. 
Les souliers de mon frère. Le scarpe î.dimiof râtelle. 
De ma maison à la sienne. Dalla mia casa alla sua. 
D'un côté à l'autre. Da una parte f . ail 9 aitra. 

Par le maître de ce garçon. Dal padront di questo ra~ 

gazzo. 
Des villages aux Villes. Dai villaggi aile città. 

N. B. Voyez aussi les phrases qui se trouvent vers la 
fin de ce livre. 

Un homme de mérite* — • Une femme d'esprit .— • Les 
uotno — 40 donna spirito. 

hommes du midi de la France — L'époux de la sœur du 
uomini mezzogiorno •— *cia spbso sorolia 

capitaine ~~» les livres de mon maître — le domestiques 

— anô libro (b) serpo 

de Mme' la Marquise. ~~ * L'Italie est le jardin; dé l'Europe, 

marêbèsa <~-^id' gtardino 

et la Toscane celui de l 'Italie.^ Apporte*~moi lès ouillers, 
*—mà quelle (c) portatemè * cucchiaiù 

les forcfcettes et les couteaux, et puis des assiettes, des 
forchettâ{b) eotteUo poi tondo 



li t l< I I I ■ l-fc^M^MtÉitMMM—JWNW^»*»*.— «* 



(a) Les ptonorasposàeraifs dehtàlfcdent ordinairement Part. U f vo~ 
yèeàlap. 5i. • ' ' .. 

(b) Les noms qui se terminent par o ou e se. changeant en. ton 
em a le pluriel ; ceux en a changent, en e r ainsi dos nQmwlUtro, +ic- 
chiere tXforchetta, on dit librirbkchieri eferchùUô* . Voyez mieux 
a-l3p.,2&- :, ' .;.'•,'..... , j . 

(c) Queiou fKftlft signile pfljttiVlàj Çue?fo, celui-ci; yoyeià la 
note (33) p. 55. 
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verres et des serviettes *-* Donnez-moi du pain frais, ia 
bicchiere {b) tovagliuolo datemi panefresco 

vin de ce pays-ci et de l'eau — Otez les plats et allez 
vino qnesto paese acqua levât e piatto andate 
chercher des gâteaux, du fromage, de la salade et des 
a cercare pas ta formaggio insalata 

■ fruits. Montrez les- échantillons au tailleur et renvoyez* 
frutta mostrate campione sarto rimandate 

les bottes au cordonnier. La couturière vient d'apporter 

stivale m. calzolaio sarta ha portât o 

les robes de la femme de votre maître. 
vestito moglie 

N.B. L'italien des noms (qu'on aura besoin de savoir dans la suite de 
cetExercice,ainsi que des autres qui suivent^ pent se voir au Petit Vo- 
cabulaire qui commence à la p. 6. Les mots cependant qu'on peut, 
former par soi-même ( d' après le tableau qu'on a mis à la p. 4* ) 
ont été. omis dans ce P. Vocabulaire; ce sont ceux qu' on verra mar- 
qués par un Astérisque, * et ceux qui s' écrivent dans la même ma* 
nière qu'en français, seront marqués de cette manière-ci." D' autres 
pourront s'italianiser en changeant leur dernière voyelle en celle 
qu'on ajoutera par un trait d'un ion, comme de Saturne en chan- 
geant l'e en o on aura Saturno. 

Saturne~o était (era) le dieu du tems, et"Cybesle de la 
terre-**. Jupiter (Giove) fils de Saturne et de Cybèle, était 
le dieu du ciel , *Neptune-o le dieu de la mer ( mare w. )> 
*Pluton le dieu de l'enfer ( inferno ) et Vulcan. celui du 
feu (fuoco) Mercure-20 était le messager-gg/ero des dieux 
et le dieu de 1/ 'éloquence , des. marchands ( mercanle ) et 
des voleurs ( ladro ) Apollon était le dieu de beaux-arts 
( belle arti f . pi. ) Marc-le le dieu de la guerre ( guerra ) 
et Bacchus ( Bacco ) celui du vin . Dianewz était la déesse 
de la chasse ( caccia ); Flore-** la déesse des fleurs (^îo- 
re m. ), Venus la déesse de l'Amour À more et Miner ve-tf 
celle die la 'sagesse, des arts et des sciences ( scienza ). 

La Patience est ( è ) le courage de la vertu. L"horreur 
du vice et l'amour de la vertu sont ( sono ) les délices du 
sage. L'ignorance est la mère de l"admi ratio» et de T ^er- 
reur. La vertu est 'préférable aux 'richesses i l'amitié à 
l'argent et l'utilité aux plaisirs. La phisonomteestle miroir 
de l'âme, et les yeux manifestent les secrets du coeur . Le 
chien est l'ami et le compagnon de l'homme. La co- 
lombe-a est l'emblemeva de la 'constance. 
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LEÇON m. 3. 

Sur les Articles avec des prépositions 



Aies préposions in dans, con arec, per pour et sopra ou 
su sur, se contractent avec les articles de la même maniè- 
re que les segnacasi. 

Singulier x 

il — Nel C il — Col 

In < lo — Nello Con < lo — Collo 
la — Nella ) la — Colla 



V il ~ 

( lo *— 
) la ^ 



Pel \ il — Sul 

Per Mo — Pello Su ( lo ^ Sulio 

Pella f la — ♦ Sulla 

Pluriel 



i — JVei, ne* \ i *- Coi, co' 

In 1 gli — Negli Con l gli — Cogli 

le — Nelle ( le ^ Colle m 

Ci ' -— Pei, pe* Ci — • Sui, su' 

Per ] gli — Per gli Su ( gli — - Sugli 

f le — Per le ( le — Sulle 

Observations 

Les Articles Du, De la, De T, Des et De qui suivent 
les prépositions A, Par, Dans, Avec, Pour, Sur, ne s'expri- 
ment pas en Italien, et Ton dit 

Je m'adresse à des amis Mindirizzo ad (i3) a- 

mici 



(i 3) On ajoute and k l'égard de Parmonie, le même 9e fait à la 
conjunction e comme: N. et Àntoin, iY# ed Antonio. 
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Il a été dit par des hom- E' stato detto da uorni- 

mes sa vans ni dotli 

Dans des beaux jardins In btlli giardini 

Avec du vin et de l'eau Con vino ed acqua 

Les Articles partitifs Du, De la , Des, ne s'expriment 
non plus en italien lorsqu'on parle de quelque chose dans 
un sens illimité ou indéfini, comme en disant: Vous buvez 
du vin et moi de l'eau , il faut dire : Voi bevete vino ed 
io acqua, mais: Donnez moi du yin et de ïesm } Datemi del 
vino e delV acqua. 

Lorsque l'Infinitif Français, est précédé de la préposi- 
tion De , qui tient la place, du nominatif, dans le discours 
on peut exprimer cette préposition par les articles, il, lo 9 
V , Ex, 

Il est utile de lire et d'étu- E utile il leggert e lo stu- 

dier les bons auteurs. diare i buoni autori. 

Vous me défendez d' aller Voi mi vietate V andare 

à la promenade. al passeggio. 

Les adjectifs- de dimention, tels que haut, large, etc. 
altOj largo, ne sont pas suivis en Italien de la préposition 
De, comme:haut de trois- pieds, alto tre piedi-, large de. six 
doigt, largo sei dit a. 
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EXERCICE 3. 

SUR LES ARTICLES AVEC DES PRÉPOSITIONS 



Sur le sommet de cette petite ^montagne il y a ( v' è ) 
un palais avec une belle et grande court au milieu , avec 
des petits prés à 1' entour {ail 1 intorno) et avec des jardins 
merveilleux, avec des puits d' eau très (molto) fraiehe , et 
avec des caves pleines d' un vin très précieux . J' ai le bled 
dans le grenier, mais (ma) point de chevaux dans l'écurie. 
Il a pour sa (sua) soeur des ^attentions qu' il n'aurait (ch 9 
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egli non avrebbé) ni, {ne) pour sa femme , ni pour ses en- 
fans ( suoifiçli ) ni pour les autres personnes. Il a été loue' 
( è stato toaato ) par des hommes sayans. Les hommes ne 
sont "constans ni dans 1' amour, ni dans la heine , ils ne 
Sont constans que dans l'"incoftstaiice. Qui se livre (libéra) 
à des "occupations "frivoles, devient (diviene) incapable de 
grands desseins. Avec la "prodigalité vous serez ( sarete )' 
"généreux pendant quelque ( per qualche ) tems ; avec là 
sage "économie vous serez généreux toute votre ( vostrà) 
vie. La véritable grandeur n' est que dans la "modération, 
dans la justice , dans la "modestie , et dans 1' 'humanité. 
L'* incrédulité de P impie s' accorde ( s 9 accorda ) avec le 
desordre de sa vie. Ce qui (ciq ché) n'est écrit (scritto) que 
sur le mambre et sur l'airain est bientôt effacé (tosto scan- 
celldto ) ce qui est écrit dans les coeurs demeure (resta) 
toujours. La "sagesse de "Socrate et la "valeur d'" Achille, 
sont "célèbres dans les ouvrages des poètes. Les Egyptiens 
voulant représenter ( volendo rappresentaré) un nomme 
absorbé ( immerso ) dans des profondes-© pensées, et livré 
( libtrato ) à la contemplation des choses "célestes, figu- 
raient (dimostravano) un éléphanfce avec la trompe tour- 
née en heiut(yolta in su) et voulant "designer la "prudence 
dans les choses du monde-*?, il fesaient (Jacevano) un ser- 

Sent. L'Apollon du "Belvédère fut trouvé ( fu trovato ) 
ans les bains deNéron-e, près d'Ostie.L'Ercuïe "Farnèse, 
la Flore-a et le Groupe de Dircé , étaient placés ( era~ 
no posti) dans les "Termes de "Caracalla. Ce qui est appu- 
yé ( appoggiato ) sur les circonstances, sur les "occasions, 
sur les jugemes des hommes, tombe (cadé) avec ses "fra- 
giles appuis. 
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LEÇON IV. 4. 



DU NOM 



n 



"ans les noms on considère deux choses: le Genre et le 
Nombre. 

Du Genre des Noms 



Il y a, en italien comme en français deux genres seule* 
ment: le Masculin et le Féminin. 

On connaît le genre dans la langue italienne par leur 
terminaison, ainsi 



u 

«0 

G 



u 



o 

me 

re 



nte 
a 



co 

es 

a 

a 
o 



«0 

a 

o 

fi 

co 



a 



o 



a 



excepté 

mano main. 

Famé faim, speme espérance, 

Febbre fièvre, forre tour, cenere 
cendre, polvere poudre, sctire 
hache, 

Fronte front, mente mémoire, ge/t- 
f e gens, sorgente source. 

i.° Les noms appartenans aux 
hommes; comme Andréa André, 
duca duc, monarca monarque , 
poeta poète, etc. 

2. Les noms derivans du grec com- 
me anagramma , anatema, as- 
sioma, clitna, diadema, diplo- 
ma, dogma, dramma, emblema , 
enimma , epigramma , fanta- 
sma 9 idioma , pianeta , /?ro- 
blema, programma , scisma ; si- 
stema 7 stemma, strattagemma, 
tema. 

Dl et ses composes comme lunedl 
martedl etc. barbagianni hibou, 
brindisi ( salutation à qui boit ) 

fari pair. Les noms propres d' 
ommes, de villes, comme Lui- 
gi Louis , Parigi Paris , Tamigi 
Tamise, etc. 
Corfày Perù. 
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NB. Tous les noms de la langue italienne terminés par 
e sauf les désinences susdites, me, re, nte, sont du même 
genre que les noms français aux quels ils correspondent 
excepte les suivans. 



Art e art 
Botte tonneau 
Colazione déjeuné 
Disperazione dé- 
sespoir ' 
E state été 
Fenice fenix 
Forbici ciseaux pi . 
Fulmine foudre 
Lèpre lièvre 



Lite procès 
Nave navire 
Palude marais 
Paragone compa- 
raison 
Pigione loyer 
Plèbe peuple 
Quiète repos 
Rete filet 
Rupe rocher 



Siepe buisson 
Sorte sort 
Strage carnage 
Trave poutre 
Vicde allée 
Volpe renard 
Face flambeau 
Salule saint 
Oste armée 
Vernice vernis 



Pour le genre des Adjectifs, voyez la Leçon VI. 



EXERCICE 4. 

SUR LE GENRE DES NOMS 



L'élève déterminera le genre des noms suiyans, d'après 


les règles 


énoncées dans cette Leçon. 


• 


Arte 


Art 


Mente 


Mémoire 


Calïa 


Bas 


Monarca 


Monarque 


Carrozza 


Carosse 


Onore 


Honneur 


Cenere 


Cendre 


Origine 
Perù 


Origine 


Corte 


Cour 


Peru 


Dente ^ 


Dent 


Peste 


Peste 


Dolore 


Doideur 


Pianeta 


Planète 


Dramma 


Dramme 


Poema 


Poème . 


Fallo 


Faute 


Sainte 


Sqnié 


Famé 


Faim 


Scarpa 


' Soulier 


Fango 


Bou 


Sera 


Soir 


Fede 


Foi 


Sete 


Soif 


Fico 


Figue 


Sorgente 


Source 
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Furore 


Fureur 


Sorte 


Gioventù 


Jeunesse 


State 


Guida 


Guide 


Tamigi 


Lame 


Lumière 


Timoré 


Mano 


Main 


Torre 


Mare 


Mer 


Volpe 



Sort 

Eté 

Tamise 

Crainte 

Tour 

Renard 



LEÇON V. 8. 



DU NOMBRE DES NOMS 



J.1 y a, en italien comme en français deux sortes de nom" 
bres, le Singulier et le Pluriel. 

te singulier indique un seul objet comme Vuomo , 
l'homme; un libro, un livre. 

Le pluriel marque plusieurs objets, comme gli uominij 
les homme; dei libri, des livres. 

Le pluriel des noms se forme dans la manière suivante. 



S 



a 
& 

CD 

s 

o 
a 

Cfl 

1-1 









sing. 


plur. 


A 




E dans le 
noms fem. 


SORELLA 


SOEEIXE, soeurs 


a 




* dans les 


poeta 


poeti, poètes 
terni, thèmes 


■ 




noms mas. 


tema 


E 


s 


I,tant mas. 


PADRE 


PADRI, pères 




*-4 


que fem. 


MADRE 


MADRI } mères 


O 




I 


FRATELLO 


fratelli, frères 


io 


i * 


figlio 


figli, fils 


• 


An 

«4 




spaccio 


spacciy débits 


10 


P 

■M 


J 


principio 


principf, princi- 
pes 


10 


£3 


• • 
u 


bruslo 


brusii , bruits 


cia 


S 


ce 


laneia 


lance, lances 


&a 


cd 


«f 


loggia 


loÇgey loges 


g\a\-> 


£ le f 


bugia 


bugie, mensonges 


ca 


cAe V dans 


arnica 


amichcy amies 






( les n. 






S a 




ghefÇem. 


bottega 


botteghe y bout> 


1 






t 


ques 



ri t* 

^& 
st 

O V 

Sco 
ce 

S'a 



Ctf 




s* 


• 

s 


J go 


• 
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monarcat monarchi , mtv 

I «arques 
collega I colle ghi , collé* 
I gues 
*A* ^ i. dans les mots de deux syllabes 
gfo' $ comme; tf rep, ârcfa' arcs; # go,, a ghi, 
égailles, etc. greco grec, porco cochon, mago magicien, 
font an plur. greci, porci, magi. 

Dans les mots qui ont plus de deux syllabes, lorsque 
la terminaison co et go est précédée d'une eonsonne, com- 
me pollacco, polonais; albergo, auberge etc. font pollue- 
chi, albergki* 

Les mots en co qui ont plus de deux syllabes et dont 
la désinence co, est précédée d'une voyelle il ne faut point 
d'& au pluriel ; ainsi les mots amico, ami, medico méde- 
cin , etc. font amici, medici. Mais les mots antico ancien, 
aprico exposé au soleil, carico chargé, manico roan- 
clie, opaco sombre, pudico ebaste, rammarico regret, sti~ 
tico costipé, ubriaco ivrogne , terminent en chi. 



Observations 



Les Noms terminans en 2, u et le; les Monosyllabes et 
Ceux qui ont leur voyelle accentuée ne changent pas au 
pluriel; comme 



Sing./a metropoli 
la virtù 
la specie 
il re 
la città 



Plur. le metropoli 
le vire à 
le specie 
i re 
le città 



les métropoles 
les vertus 
les espèces 
les rois 
les villes 



Il y a plusieurs noms mas. qui finissent en o qui ont le 
pluriel régulier en i mais qui plus élégamment se termi- 
nent en a; mais alors ils deviennent du genre féminin, 
savoir 



Vanello 
il braccio 
il budello 
il calcagno 



gli anelli ou le anella 
i bracci — « le braccio. 
i budelli — « le budella 
i calcagni — le calcagna 



les bagues 
les bras 
les boyaux 
les talons 
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il cerchio 
il ciglio 
il corno 
il dito 
ilfilo 
il grido 
il ginocckio 
il labbro 
il lenzuolo 
il legno 
il membro 
il muro 
l'orecchio 
V osso 
il porno 
il riso 
il vestigio 



i cerchi ou le cerchia 

i cigli — le ciglia 

i corni > — le corna 

i diti • — • le dit a 

ifili — • le fila 

i gridï<r~~+ le grida 

i ginocchi — le ginocchia 

i labbri — « le labbra 

i lenzuoli ■ — • le lenzuola 

i legni { le iegna 

i membri(i4)\ le membra 

i mûri / le mura 

gli orecchi — le orecchia 

gli ossi •— le ossa 

i pomi —- * le poma 

i risi . — • le risa 

i vestigi •-— le vestigia 



les cercles 
les sourcils 
les cornes 
les doigts 
les fils 
les cris 
les genoux 
les livres 
les draps 
les bois 
les membres 
les murs 
les oreilles 
les os 

les pommes 
les ris 
les vestiges 



Les noms suivans ont toujours leur terminaison en a 
au pluriel. 



Centinaio 


Centinaia 


Centaines 


Migliaio 

Miglio 

Paio 


Migliaia 

Miglio, 

Paia 


Milliers 

Milles 

Pairs 


Uovo 


Uova 


Oeufs 


Staio 
Moggio 
Bue boeuf 


Staja 
Moggia 


s sorte de mesure 
( Bovi 


Moglie épouse 
Uomo homme 


j 


l Mogli 
i TJomini 


Dio (i5) Dieu 
Mio mon 


\ font au pluriel 


< Dei 
i Miei 


Tuo ton 


1 


1 Tuoi 


Suo y son 


3 


( Suoi 



(i4) On dit legna en parlant du boia à brûler ; mura en parlant 
des murs d'une ville ou d'une forteresse ; et membra pour les parties 
du corp, mais en parlant des personnes qui composent un corps mo- 
ral, comme un Tribunal, une Accademie on dit i membrL 

( 1 5) Pour le Dieu on dit Iddio et les Dieux, gli Dei. 
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EXERCICE 8. 

SUR LES PLURIEL DES NOMS 



Les paysans après avoir été(essere stato) les diman- 
ches, à la chapelle de leur village, ont coutume (son $o- 
liti) d'aller, dans les champs voisins de leurs chaumières, 
se promener avec leurs enfans, jusqu'au coucher du soleil 
( tramontar del sole). Vous êtes riches : la vertu de votre 
état, c'est la 'générosité, c'est la bienfaisance; que vos 
oreilles soient toujours ouvertes aux cris des malheureux. 
Lorsque dans les 'annales du monde-o on veut (si vuolc) 
chercher les véritables époques du bonheur des hommes, < 
tous les souvenirs et les coeurs , à la fois , nomment ( no- 
minano) les An tonin-o, les Marc-Aurèle-zo, les Trajano, les 
Titus. L' 'élévation des 'sentimens, autres fois était ce qui 
distinguait ( dist in guère ) les hommes. Les anciens Ro- 
mains méprisaient (disprezzare*) les 'richesses et la mol- 
lesse de la vie. La granaeur et les 'richesses sont des cho- 
ses caduques et communes aux méchans ; la gloire et la 
vertu sont des choses "solides, sûre et 'durables. L'homme 
qui habite (abitarè) aujourd'hui les villes, vivait ( yiveré) 
autres fois dans les forêts. Les prés et les vallées étaient 
ses promenades; il avait pour nourriture les fruits de la 
terre-a: le ramage des oiseaux flattait ( dilettare ) ses 
oreilles, La seconde-*! moitié de la vie d'un homme est 
employée ( impiegare) à se défaire des folies, des préjugés 
et des fausses 'opinions, qu'il a 'contractés dans la premiè- 
re. Toutes les ^félicités viennent (vengono ) de Dieu et les 
"'calamités; des hommes. Le solide ( vero ) honneur n'est 
point 'variable, il ne dépend ( dipendere ) ni des tems, ni 
des lieux, ni des préjugés, il a sa source éternelle dans la 
règle 'inaltérable de ses devoirs. L'amitié est un con- 
tracter tacite. entre deux personnes 'vertueuses; car les 
mécbans n'ont que des 'complices, les 'voluptueux ont 
des courtisans, les hommes vertueux ont seuls des amis. 
Les biens et les maux de la vie viennent ( vengono ) pres- 
que toujours du mauvais choix qu'on fait ( /are ). Les 
tems. d'aujourd'hui sorît pleins de malheurs. Les temples 
'fameux, de l'antiquité n'offrent ( offrire ) plus que des 
ruines. 
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LEÇON VI. 10. 

DES ADJECTIFS 



-Li A djectif doit toujours s'accorder en nombre et en genre 
avec le Substantif qu'il qualifie, ainsi: 



G 

a 
a 


• *■» 

a 

s* 
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o serrent au m. comme 



a » ■ « 



fem. 



e . — » — • m. et f. 



x, i. — » ■* 



m. et f. 



uomo dotto } hommes sa- 
vant 

donna dotta, femme sa- 
vante 

uomo abile, homme ha- 
bile 

donna abile, femme ha- 
bile 

numéro pari , nombre 
pair 

numerazione pari, nu- 
mération paire 



Ainsi on observe qu'il y a trois espèces d'adjectifs l'un 
terminant en o, l'autre en e, et le troisième en i; ceux qui 
terminent en e et en i servent pour les deux, genres et 
ceux en o servent seulement pour les mas. mais en chan- 
geant o en a on a l'adj. fem. Quant au pluriel on observe 
les mêmes règles qu'on a données au nom à la Leçon pré- 
cédente. 

NB. L'adj 4 rnezzo demi, ne changeras au fem. étant 
après le nom, mais il change lorsqu'il le précède, et on dit 
una iibbra e mezzo di farina, e una mezza libbra di 
zucchero, une livre et demie de farine, et une demi livre 
de sucre. 

Les mots qu'on appelle adverbe* de quantité c'est-à 
dire Combien ou Que; Beaucoup; Tant, Autant; Trop; 
Peu; suivis de la préposition De et d'un nom; sont em- 
ployés ordinairement dans notre langue comme Adjectifs, 
par conseguent la préposition De n'a pas lieu et ces mots 
doivent s' accorder en genre et en nombre avec les noms,^. 
et Ton dit: 
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Combien de tems 
Combien de soldats 
Combien de distance 
Combien de voitures 
Beaucoup de plaisir 
Beaucoup de peine 
Trop d'étude 
Trop d'ennemis 
Peu d'amis 



Utanto tempo 
> uant i soldat i 
luanta distanza 
Uiante carrozze 
Molto piacere 
Molta pena 
Troppo studio 
Troppi nemici 
Pochi amici 



Les mots Assez assai. Plus più> Moin meno, ne sont 
pas. suivis de la préposition De en italien mais ils sont in- 
variables comme 



assez de femmes 
Il y a ç plus d'hommes 
moins d'enfans 



r 



e 



assai donne 
più uomini 
meno fanciulli 



Observez, que, Plus ou Moins de deux, trois, dix, etc.Un 
peu de (pour une petite portion de ) et Plus ou Moins que 
( comme comparatifs ) conservent leur prépositions, ex. 



Plus de dix ans 

Moins de cent fois 

Un peu de pain 

Un peu plus de bruit 

Un peu plus de soin 

Plus talent que tous les 

autres { 

Moins d'argent que vous 



Più di dieci anni 

Meno di cento volte 

Un poco di pane 

Un poco più di romore 

Un poco più di cwça 

Più talento di tutti gli 

altri 
Meno danaro di voi 
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EXERCICE 10. 

SUR LE GENRE DES ADJECTIFS 



Bonne vie et courte: dit (dicè) le débauche; mais sou~ 
vent il la fait ( fa ) courte , sans la faire bonne : souvent 
même ( anzi ) il ne la fait point courte; la santé se perd 
(perde) mais la vie *reste,et ce n'est plus qu'une longue in- 
firmité. Le malheur donne ( dà) nouvelles lumières; mais 
il ne donne pas toujours un nouveau coeur. Un homme 
vertueux respecte ( rispettare ) le jugement *durable et 
incorruptible de la*posterité; il ne lui préfère {preferire i) 
point une fausse lueur ( barlume ) de gloire qui s'évanouit, 
(svanire % ) avec la vie, comme une fumée légère. Les mè- 
res ne sont heureuses que quand les enfans sont *contens. 
Le courage ne "consiste pas seulement à mépriser la mort 
dans les dangers de la guerre-a ; mais encore à fouler aux 

{ûeds ( met t ère sotto i piedi ) les trop grandes richesses et 
es plaisirs. Les grands et les petits ont les mêmes *acci~ 
dens, les mêmes passions : mais les uns sont au ( in ) haut 
de la roue, et les autres près du centre -o et ainsi, moins 
*agités par les mêmes mouvements. Le vrai courage "con- 
siste à chercher de vrais amis qui nous fassent (facciano) 
remarquer nos fautes. C'est un jeune homme bienfait, 
d'une jolie *figure, d'un ^caractère doux et ^sensible, d'un 
esprit fia et *aimable, rempli ( pieno ) de grâce et d'hon- 
neur .Une vie sobre, *modérée, simple, exempte d'inquiétu- 
des et de passions,règlée et laborieuse, retient (conservare) 
dans les membres-o d'un homme sage la vive jeunesse, qui 
sans ces ^précautions est toujours prête à s'envoler sur les 
ailes du tems. Le travail éloigne ( allontanare ) de nous 
trois grands maux; l'ennui, le vice et le besoin. Les prin- 
ces sont généreux ordinairement. Les principes de la gram- 
maire sont ^difficiles. 
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LEÇON VII. ii. 

DES AUGMENTATIFS ET DES DIMINUTIFS 



.Lies noms et tes adjectifs employés comme substan- 
tifs, peuvent devenir Augmentatifs et Diminutifs de la ma- 
nière suivante. 

Les noms tant mas. que fem. deviennent Augmentatifs 
en changeant leur dernière voyelle en Mie, et les fem. alors 
deviennent du genre mas. (16) ainsi 

!uomo y homme C uoitiohe , grand homme 

donna ^ femme on fait 1 donnone, grande femme 
casa, niabon ) casone ï grande maison 

D'autres terminant en otto et otta servent à donner 
une idée de vigueur et de force, comme 



giovine — • giovinotto 
veccbiô — - vecchiùttc 
ragazzo — * rdgazzotto 



jeune homme vigoureux 
vieillard robuste 
garçon robuste 



Ceux qui finissent en accio, accia et azzo expriment 
une idée de mépris ; comme 



popolo — * popolaccio et popolazzo, 
cappello ^- cappetlaccia 
donna — • donnaccia 



populace 
vilain chapeau 
mauvaise femme 



«W*4. 



( 1 6) Les noms fem. ne changent pas toujour en one, ils changent 
quelquefois aussi en ona et surtout quand l'augmentatif serait équivo- 
que comme de èoccct bouche, il faut dire boccona f. car boccone si- 
gnifie morceau ou bouchée; de canna canne, cannona, car cannonç 
signifie canon, etc. etc. 



/ 
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Les terminaisons en ame, ume,aglia marquent une 
quantité de choses mais généralement dans un sens de mé- 
pris 9 comme 

quantité de bois 
tas d'os 
tas d'ordure 
la lie du peuple 

On forme des Diminutifs par les terminaisons, ino , 
tttOy ellojcelloj icello, uccio, uzzo, icciolo, au nias. 
ina> ettdy elle, cella, icella, etc. au fem. (17) comme 



legno 


*-« legname 


osso 


•— * ossame 


sudicio 


— sudiciume 


gente 


.— gentaglia 



uccello —-ino, joli petit oiseau 

tavola r-*ino, petite table 

povero —*etto \ 

povera—*ella / petit pauvre ' 

povero — • uccio ) ou 

pover a — uzza ) pauvre petit-e 



donna.— etta)^... 

, . ( petite 

donna.—* uccio) JT 

» ... \ lemme 
donn~icciuola ) 

baron-cello, p. méchant 

fîume-icello,j>. ruisseau 

lettQ'icciuolo, petit lit 



Tous les mots qui terminent par co, go, ca> ga de- 
mandent une h entre le mot et les susdites désinences, 
comme en arnica, amie, petite amie amichetta , fresco 
frais yfreschetto un peu frais. 

Il y a des diminutifs qui sont très-irreguliers , comme 

uomiciattolo 11 un petit vaurien 



de 



uomo 

donna 

cane 

ama.ro 

poeta 

fiore 

pazzo 



ilya 
aussi 



donnicciuola 
cagnolino 
amarognolo 
poctastro 
yfiorellino ' 
pazzerello 



une femme de rien 
un joli petit chien 
un peu amer 
un petit poète 
une petite fleur 
un petit fou 



(17) Remarquez, que les mêmes diminutifs peuvent marquer aussi du 
mépris ou de la compassion, selon lesnjet du discours ou le ton avec le 
quel on l'exprime . 



j 
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EXERCICE ii. 

sua les Augmentatifs et les Diminutifs 



C'est une grande maison, *habitée(a6i7<zre)par une grande 
femme et un petit vieil homme ( vecchio). Celui que je vous 
ai montre ( mostrare ) est un beau jeune homme , c'est le 
frère de cette jolie paysanne. Mou voisin est un grand 
'ignorant, il pretend-e savoir faire de beaux vers-o et n'est 
qu'un fort mauvais poète-a. La forteresse était gardée 
(guardare) par une troupe de mauvais soldats. Les jeunes 
bergers en 'compagnie de jeunes paysannes dansaient ( bal- 
lare ) et chantaient ( canlare ) au son de plusieurs 'instru- 
mens. Restez -vous ( state ) toujours dans cette mauvaise 
petite maison. Allez à la maison grand vilain sot, (stolto)qae 
vous êtes. Tu es une belle grande femme. Ces marmitons de 
cuisine (sguatlero) et ces vilains garçons d' écurie (s t allô ne) 
sont toujours à boire. Quelle charmante mine ( viso ) les 
jolis petits pieds qu'elle a cette jeune fille. Sonnez (suotiare) 
la grosse cloche, voilà le conseil des veuves qui entre (ew- 
trare ). Qui est ce petit homme qui nous est venu " dire 
tant de mauvaise choses? Il laissa ( lasciare) pour héritier, 
un fils déjà un peu grand. Les hommes grands et magna- 
rnmes-one veulent (vogliono) autre chose de leurs bienfaits, 
que le plaisir de les faire, et pour cela ( cio ) ils reçoivent 
( rieevere ) aussitôt ( tosto ) la récompense-** du tout. C'est 
une petite femme simple. Un grand chapeau sur la tête , un 
gros livre sous le bras, de grandes lunettes sur le nez , de 
gros et vilains souliers aux (in) pieds, voilà le portrait d'un 
*pédant. J'ai été voir le 'fameux poète dans sa petite cham- 
bre , où deux chaises , un lit et une petite table composent 
(compongono ) tous ses meubles . Catulle-o déplora (pian- 
5e) en vers-o très-*élégans , la mort~e de l'oiseau de Lesbie. 
Jeunes bergères , que vous êtes heureuses , simples comme 
les petites fleurs des champs, vous n'avez d'autres amours 
que vos petits agneaux . *Daphnée parlait ainsi à sa jeune 
bergère : Viens mener (vieni a condurre} avec moi une 
vie 'tranquille dans ma pauvre petite chaumière, que mon 
'industrie a élevé ( eretto ) sur un petit morceau cte terre, 
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qu'une petite rivière separe-a du champ voisin, et que dif- 
jferens petits ruisseaux , partagent et fertilisent ( dividere 
efecondare ); mes bosquets deviendront ( dwerranno ) 
plus beaux par ta*présence, et "mille petites plantes, qu'ils 
cachent (nascond ère) aux rayons brûlans du soleil, fleu- 
riront (Jîorire 2. ) sous tes pas-so. 



LEÇON VIII. i5. 



DU COMPARATIF ET DU SUPERLATIF 



Aie comparatif se forme en italien de la même manière 
qu'en français en ajoutante/à plus, megUo mieux, meno 
moins, cosl, tanto, altrettanto, aussi, autant. 

A l'égard du petit mot que, qui suit ces comparaisons, 
après più, meglio, meno, se rend par di, et que le, par del 
ou dello; que la, par délia, etc. Mais s'il était entre deux 
mots de la même espèce ( comme on verra aux exemples 
suivans ) alors c'est che. Après les mots , cosl , tanto , al- 
trettanto, que se traduit par corne ou quant o, ex. 



Ce livre-ci est plus court 
et mieux expliqué que ce- 
lui-là 

Cette personne est moins 
capable que l'autre 

Elle est plus belle que ri- 
che 

Il vaut mieux tard que 
jamais 

Il vaudrait mieux rire que 
pleurer 

Il est aussi puissant que 
le roi 

Elle n'a pas autant de cou-* 
rage que vous 



Questo libro è più corto 
e meglio spiegato di quello 

Questa persona è meno 
capace dell ' altra 
E 9 più bella che ricca 

£" meglio tardi che mai 

Sarebbe meglio ridere 
che piangere 

E' cosi potente corne il re 

Non ha tanto coraggio 
quanto voi 
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Pour renforcer la comparaison les italiens font usage 
aussi des adverbes, molto, assai, via on vie, devantywà et 
on dit : 

Henri est beaucoup plus Enrico è assai piubello 
beau qu'Eugénie , mais elle d'Eugenia > ma ella è mol" 
est beaucoup plus agréable to piu piacevole di lui 
que lui 

Il y a quatre mots derivans du Latin, et qui sont Com- 
paratifs sans l'aide du mot piu, ce sont : 

Maggiore', ._ plus grand 

Minore , plus petit 

Migliore, meilleur, ( plus bon ) 
Peggiore , pire ou plus mauvais 
Le superlatif est de deux espèces, Relatif et Absolu. 
Le Superlatif Relatif se forme en italien comme en fran- 
çais en mettant l'article avant piu et nie no, comme 

La vertu est le plus pre- La virtuè il piu prezioso 
cieux des dons du ciel dei doni del cielo (iS) 

Charles est le plus sage et Carlo è ilpiù saggio e il 
le moins familier de toute meno Jamiliare di tut ta la 
la classe classe 

Le Superlatif Absolu se forme ordinairement en chan- 
geant la dernière voyelle de l'adjectif en issimo pour le 
mas. et en issima pour le fem. ou en traduisant les mots, 
Très, Fort ou Bien par molto ou assai: comme 
Très-riche, ricchissimo i ricco 3 

Fort pauvre, poverissimo ou molto J povero Sassai(ig) 
Bien belle, bellissima ( bella } 

Les mots suivans qui dérivent du latin sont des Super- 
latifs Absolus. 

Ottimo, très-bon ( éccellent ) Minimo, C petit 

Pessimo, fort mauvais Supremo, bienc haut 

Massimo, bien grand (très-élévë) Infimo \ bas 



(iS)En italien on rend mieux une phrase pareille le la manière 
suivante: La virtù è ilpiù prezioso dono del cielo, 

(19) Assai placé apr.es l'adj. signifie beaucoup, étant avant si- 
gnifie plutôt assez. Voulant donner plus de force à ce superlatif au 
lieu de moho ou assai on «e sert des mots sommamente ou oltremodo, 
et on les place avant l'adjectif. 
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Les adverbes superlatifs se composent en italien en 
ajoutant mente au superlatif fem. comme en 

élégamment, eiegantissimamente 
Très- ^ heureusement, felicissimapiente 
richement, ricchi s si marnent e 

EXERCICE i5. 

SUR L.E COMPARATIF ET *E SUPERLATIF 



Les gens pauvres et ^misérables sont souvent plus charita- 
bles que les riches. Cette bibliothèque coûte (costare ) plus 
de cent livres sterling-a. La ^splendeur de la beauté est 
plus 'fugitive qui ne sont les fleurs qui paraissent (spuntare) 
au printems. Si Ton ne voulait ( volere ) qu' être heureux 
cela se pourrait ( potrebbe ) facilement faire, mais dh veut 
( vuoV ) être plus heureux que les autres, et cela est pres- 
que toujours "difficile , parce que nous croyons ( creaere) 
les autres plus heureux qu' ils ne sont . Il est plus malaise 
de savoir se taire que de bien parler. Le lien de 1' amitié 
enchaîne ( incatenare ) beacoup plus que celui du sang 
ou de la parenté-/^. Plus il a de succèVso, moins il a 
d'orgueil. Je ne suis pas aussi âgé que vous, mais je suis 
aussi savant et peut être plus sage que vous. L' Italie et 
moins grande que la France; et l'Espagne est moins 
peuplée (popolare), que l'Italie. Ils ont demandé moins 
qui ne leur était dû ( dovere ). Plus je connais ( cono- 
scere ) les hommes , moins j' apprécie ( apprezzare ) la 
vie . La vertu nous rend plus grand que les richesses . 
Dans la carrière-a de la vie plus on avance ( avanzare ) , 
plus le chemin est pénible : on est moins malheureux dans 
l'enfance et dans la jeunesse, que dans l'âge suivant, le 
malheur semble se multiplier avec les années. Nulle chose ne 
charme (incantaré) l'homme autant que l' amitié fidèle et 
juste . Les avares-o ne sont pas si aimés pendant leur vie, 
qu'au moment de leur mort. Les pauvres sont autant mé- 
prisés que les riches sont extimés (stimare). Je n'ai jamais 
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désiré ( dcsiderare ) aucune chose autant <jue d' étudier 
deux ans à ma façon ( maniera ) . Notre voisine est raode- 
ste-o autant que spirituelle , elle a autant de vertu, que 
de beauté. Le Vatican-o est une très-belle Eglise de Rome. 
Le " style de "Davila est très-riche, fort coulant ( armo- 
nioso)et très-doux; celui de Guicciardini est très~profond-o, 
mais il est quelquefois prolixe. La poésie du Dante est 
extrêmement *éievée, mais elle est quelquefois inintelligible. 
Alcibiade , le plus voluptueux de la Grèce, était cependant 
le plus digne ami de "Socrate. Le plus précieux de tous les 
don£~o que nous puissions (possiamo ) recevoir du ciel , 
c'est une vertu pure-a et sans tache, jusqu'à la mort. L'*af- 
fabilité est la marque la plus sûre de la grandeur; les de- 
scendans des plus " illustrer races ne portent (portare) 
point sur leur front-e l'orgueil de leur naissance, ils la 
laisseraient, (lasciare) *ignorer, si elle pourrait (pot ère ) 9 
être. On doit (deve ) à M. Hénault la plus courte et la 
meilleure histoire de France. Ànnibal-e fut un général-c 
très-fertile (fecondo ) en stratagemes-ma, m. militaires : 
César-e était fort *clément , après la victoire. Néron-e, 
empereur romain, et Philippe-o IL roi d'Espagne, étaient 
deux princes bien cruels. Tacite- o fut un historien très- 
"célèbre et bien profonde. 



4* 



LOÇON IX, 16. 



DES NOMS DE NOMBRE 



s=ss 



Nombres Cardinaux 



i uno, una 


I 


2 due 


II 


3 tre 


III 


4 qtiattro 


IV 


5 cinque 


V 


6 sei 


VI 


7 sette 


VII 


8 otto 


VIII 


9 nove 


IX 


io dieci 


X 


ii ondici 


XI 


12 dodici 


XH 


i3 tredici 


XIII 


i4 qoattordici 


XIV 


i5 qoindici 


XV 


16 sedici 


XVI 


ij diciassette 


XVII 


18 diciotto 


XVIII 


19 diciannove 


XIX 


20 venti 


• xx 


21 yeutuno 


XXI 


22 ventidue etc. 


xxn 


3o trenta 


XXX 


4o quaranta 


XL 



Nombres Ordinaux 



priipo— -*ma f. 

seconde — da 

terzo— za etc. 

quarto 

qtiinto > 

sesto 

settimo 

ottayo 

nono 

decimo 

nndecimo (20) 

dodicesimo 

tredieesimo 

quattordicesimo 

quindicesimo 

sedicésimo 

diciassettesimo 

diciottesimo 

diciannovesimo 

yentesimo e yige- 

simo 
ventesimoprimo(2 1 ) 
yentesimo secondo 
trentesimo 
quarantesimo 



(2e) On peut dire aussi decimo primo, decimo secondo et duode- 
cimoj decimo terzo, quarto, quinto, etc. mais c'est plus propre au 
style soutenu. 

(ai) On dit aussi ventunesimo, ventiduesimo; trentatreesimoete* 
mais ce n'est pas préférable. 



Nombres Cardinaux 



4« 



Nombres Ordinaux 



5o 
60 
70 

-K 

9° 

9i 

100 

200 

5oo 

1000 



cinquante 


L 


sessanta 


LX 


settanta 


LXX 


settantuno 


LXXI 


ottanta 


JuJOkX. 


novanta 


xc 


novantuno 


XCI 


cento 


G 


dagento 


GG 


cinqueoento 
mille 


D 
M 




Observations 



cinqaantesimo 

sessantesimo 

settantesimo 

settantesimo primo 

ottantesimo 

novantesimo 

noyantesimo primo 

centesimo 

dugentesimo 

cinqoecentesimo 

millesimo 



Les nombres cardinaux ne changent pas de terminaison 
excepté uno> et mille. 

una du m. et una in f. employés comme adj. n'ont 
pas de plur. mais comme subst. ils peuvent s'employer au 
plur. et on dit: Les uns, les autres et les unes les autres, Gli 
uni gli altri e le une le altre. 

Le nom après, ventuno, trentuno, quarantuno, etc. 
ne prend pas de plur. et on dit; trentuno scudo e centuna 
ghinea, trente et un écus et cent et une gainées, mais il 
prend le plur. lorsqu'il est placé ayant, comme scudi tren~ 
tuno egninee cent 9 una. 

Mille fait au plur. mil a f mille uomini,e duemila don- 
ne, mille hommes et deux mille femmes. 

Pour, onze cent, douze cent, etc. il faut dire mille- 
centOy mille dugento 9 etc. 

En parlant de princes , de papes, etc. on se sert des 
nombres ordinaux sans article, toutes les fois que le nom- 
bre suit le subst. ex. Leopoldo Secondo, Ferainando ter~ 
zo y Enrico quarto, Pio settimo. 

Les Noms de Proportion avec division se forment des 
nombres ordinaux; et on dit il terzo, il quarto, etc. le 
tiers, le quart. 

Les Nombres Collectifs sont una diecinâ, una dozzi- 
na 9 una quindicina, una ventina, una trentina, etc. 

Les Nombres Multiplicatifs sont il doppio , il tripla, 
il quadruplo, Ig double, le triple, le quadruple. 

6 
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EXERCICE 16. , 

SUR LES NOMS DE NOMBRE ' 



Il est a heures, S heure», etc. Sono le due, le ire. 

Il y a a semaines, 6 mois etc. Son due settimane, sei mesi 

Dans une semaine, dans Fra una setiimana,fra un 

deux ans. anno 

D'aujourd'hui en huit Oggi a otto 

De demain en quinze Domani a quindici 

Tous les deux, tous les trois Tutti e due, tutti e tre 

Deux à deux , six à six Due a due, sei a sei 

De six en six D,i sei in sei 

De dix enfans que j' arais, il ne m 'en reste {restare) 
que trois , deux garçons et une fille: mais mon frère, de 
deux qu'il eu avait , 11 en a maintenant douze. Nous ne reste- 
rons que trente et un Jours aux bains. Payez-moi les qua- 
rante et un écus que vous me devez ( dwere ). Si j'avais eu 
sept ou huit en triomphe-o, j 'aurais pris le six de coeur. Je 
n'ai que trois as, trois dix, trois huit, deux sept, et un 
neuf. Elle était datée (datare) du huit ou du neuf de Mars, 
mais je ne l'avais écrite que le dix ou le onze du mois, et 
j'aurais dû l'écrire le premier ou le deux , ou au moins le 
trois du mois. Nous partîmes (partire) le douze pour re- 
venir le vingt, mais nous ne revînmes que le trente. De trois 
mille *combattans, à peine [appenà) onze cent échappèrent 
au ( scappare da ) carnage *horrible de cette journée. Le 
caporal -e dit (disse): marchez (marciare) quatre à quatre, 
comment! répondirent-ils (ripondene), nous ne sommes 
qae sept avec le tambour. Ils eurent six cents hommes de 
tués (ammazzàre) , et quinze cent de blessés iferire). En 
(nel) mil sept cepi quatre-vingt-neuf commença («?/?««- 
ciare*) la révolution Française. La France fut déclarée 
(dichiârare) république le vingt et un septembre mil sept- 
cent quatre vingt-douze. Charles Quinjt vivait ( wVere) du 
tems de François premier , Roi de France, Le Pape Sixte 
Quint fat contemporazn*eo du Grand Henrî-co Quatre. 
Georges trois fut couronné (^coronare) à Y Abbaye, de 
Westminster, le vingt-deux de Septembre de l'année mil 



43 

sept cent soixante et un. Jacques second Roi d'Angleterre, 
exile ( esiliare ) en France ; mourut ( morire ) le six 
d'Août mil sept cent et un. Conrad-o Trois fut *proclamé 
empereur en onze cent trente-huit. Le passage-gio des 
Thermopyle*-i pi. fut défendu ( difeso ) par trois cents 
Spartiates. LucûtJ-o Dentatws-o romain, se battit(battere) 
cent vingt fois; il reçut quarante cinq blessures, toutes 
dans la poitrine,* pas une au dos ( nelle spalle ). Les uns 
craignaient (temere) Annibal-e, et les autres Philippe-o le 
Macédonien. 



LEÇON X. 6. 

DU PRONOM 



XJe Pronom est un mot qu'on met à la' place d'un nom 
on a divisé les pronoms en 



Personnels 
Gonjonctifs 



Possessifs 
Démonstratifs 



Relatifs et 
Indéfinis 



DES PRONOMS PERSONNELS 



Les pronoms personnels, sont 



loj je ou moi 

Tu, tu *— . toi ^ au sing. 

Egli, il —* lui 



JYoi, nous 

Voi y vous ^ au plur. 

EglinOf ils ou eux 



On les décline avec les Segnacasi di, a, da , de la 

• * ... 



manière suivante 

i. 
fi. je ou moi, io 
G. de moi, di me 
D. à moi, a me 
Ac. moi, me 
A. de moi, du me 



Singulier 
a. 
tu ou toi, tu 
de toi, di te 
à toi, a te 
toi, te 

de toi, da te 



3. 
il ou lui, egli ou esso 
de lui , di lui — esso 
à lui , a lui — esso 
lui, lui* — esso 
de lui, da lui — -esso 
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I. 

N. nous, noi 
G .de nous, Ji «01 
D. à nous, a noi 
Ac. noas, noi 



Pluriel 

2. 

VOUS, pot 
deyouSjifreo* 
à tous, <? voi 

tous, pot 
de vous/fafoi 



À .de nous/fa /toi 

3ème pers. fem. sing. et plar. 



3. 
ib oaeax,egliHO on e* si 
d' eux, tfi loro+-*essi 
à ' eux, a /oro — - essi 
eux, /oro *— • essi 
d'eux, daloro~~e$si 



N. Elle,e//â ou e*5<z 
G.d'elle,<£i lei*-ressa 
D. à elle, <z /et- — es sa 
Ac. elle, /«£• — essa 
k.d'e\\e,dalei — essa 



elles, elleno ou e$se 

d'elles,^ /oro — esse 

à elles, # loro—esse 

elles, loro—+esse 

d'elles,^ /aro — esse 



du pron. sot 

de soi , di se 

à soi, a se 

soi, se 

de soi , t/a se 



Observations 

Io, tu, egli(ii\ ella et noi, voi, eglino, elleno, sont 
employés seulement lorsqu'ils sont le sujet, c'est-à-dire le 
Nominatif, comme 

Je lis, tu écris, il étudie. Io leggo, tu scrivi, egli slu- 

dia. 

On emploie egli ou esso pour l'homme ; ella ou essa 
pour la femme; mais pour les choses on emploie ordinaire- 
ment esso ou essa quoiqu'il y ait quelques exemples con- 
traires. 

Voi vous, quoiqu'il soit à la place de tu toi, en s'adres- 
sant à une personne, il demande toujours son verbe au 
pluriel; son adjectif cependant doit être du singulier, (23) 
exemple 

Voi siete troppo occu- Vous êtes trop occupé, 
pato, per potervi applicare pourpouvoir vous appliquer 
a questo lavoro. à ce travail. 



(^2i)Vomv egli on trouve aussi ei et ë , et pour eUeno, elle, 
comme Ei ed elle non et erano» Lui et elles n' y étaient pas. Cio 
ch'e' crede, ce qu' il croit. 

(2 3) L' emploie de voi vous, est si général qu' on ne se sert de 
tu toi, que dans le c^s de la colère ou du mépris, dans celui d' une 
extrême familiarité ou dans celui du haut style, surtout en poésie 
quand on veut donner plus d' énergie à ses pensées. Les Italiens , 
surtout les Toscans voulant parler poliment font usage de la troi- 



/• 
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On place le pron. du nom in. après le 'verbe comme en 
français lorsque la phrase est iiitéi-rogative, comme 
Avez- vous lu cet article? Avete voi letto quesï arti~ 

colol 
Étaient-ils chez eux? Eran essi in casa? 

Dans les interrogations les Français font usage très* 
souvent de l'expression, est-ce quel en italien il faut s'ex- 
primer comme ci dessus, ex. 
Est-ce que vous l'avez vu ? L' avete voi vedutol 

On supprime très-souvent les pronoms du nominatif 
en italien , comme 
Je dis qu'oui, comprends-tu? .... Dico di si, capisci,...? 

Il y a, en italien aussi les pron, desso, dessa, et des si, 
desse, qui se rapportent toujours aux personnes et expri- 
ment egtiy ella, eglino, elleno, mais avec plus de force; ils 
ne s'appliquent qu'avec les verbes essere être et sembrare 
sembler, comme 

Oui, c'est lui-même Si, è desso 

Celle-là , me semble elle- Quella mi sembra dessa 
même 

Moi-même, toi-même, Iui-même(24) nous-mêmes, etc. 
se traduisent par io slesso, tu stesso, egli stesso, noi stes- 
51, etc. 

Au lieu de dire con me, con te, con se, avec moi, avec 
toi, avec soi, on dit plus communément meco, teco, se- 
co (a5). ^ 

Le pronom ge'néral on, se traduit ordinairement par si, 
comme: on dit, si dice, on crois, si crede. \. à la Le- 
çon xvi. 



sième pers. fem. sing. en s' adressant à un monsieur aussi bien 
qu' à une dame, et de celle du plur. en s'adressant à plusieurs; 
ainsi au lieu de dire Qu' ayez-vous fait de votre cheval : on dit 
Qu' a-t-elle fait de son cheval, Che ha ella fat to del suo cavallo. 
Voyez aux Dialogues Familiers qui commencent à la p. 127. 

(24) Lorsque ce pron. n'est pas au Nomin. et que l'action ré- 
fléchit sur la personne qui la fait , on se sert de si , comme : il se fie 
trop à lui-même , sijida troppo a se stesso. 

(2 5) Les poètes se servent aussi de nosco , pour con noi avec 
nous , wosco pour con voi , avec vous: ex. Alessandro vkn nosco, 
Alexandre vient avec nous. 
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EXERCICE 6. 



SUR LES PRONOMS PERSONNELS 



Vous aimez la France et moi l'Angleterre. Vous , lui 
et moi, nous sommes ( siamo ) du même avis ( ^parère ) , 
pas elles à ce qu'il paraît ( a quel che pare ). Ils auraient 
parlé ( parlato ) de nous et de lui si ( se ) vous les ( li ) 
aviez priés (pregati). Vous médisez d'eux parce qu'ils nont 
pas parlé en Votre (yostro) *faveur. La pauvre fille pense-a 
à toi, mais toi, ne pense-t jamais à elle. Quant 'à ( in quan- 
to a) moi, je pense (credo) qu'ils ne sont pas fait (faltd) 
pour elles ni pour eux, quoiqu'ils m'aient assuré ( assicu- 
rato) qu'ils ne sauraient vivre (potrebbero vivere) sans el- 
lesJe l'ai vu (veduto) aujourd'hui avec lui et pas avec elles. 
Je ne pourrai pas ( potrb ) être ce soir avec vous , puisque 
mon maître veut que j'aille {yuol clûio vada) avec lui. Ce 
n'est pas lui-même à ce que Vous mè dites. Ne suis- je pas 
assez gai ( a bastanza allegro ) avec. eux. N'était-il pas 
assez complaisant ( compiacente ) pour elles. Il se plaint 
( si duole ) toujours de nous , mais il ferait ( farebbe ) 
mieux de se plaindre ( dolersi ) de lui-même. Un homme 
vain trouve ( trova ) à "dire toujours du bien ou du mal 
de soi, un homme modeste-o, ne parle- a point de soi. Très- 
souvent on n'aime ( non si ama ) que pour soi, ceux qui 
ne vivent ( che non vivono ) que pour eux-mêmes. Nous 
pouvons ( possiamo ) affaiblir nos ( nostre ) 'passions mais 
elles ne meurent ( muoiono ) qu'avec nous. Si vous voulez 
{voleté) qu'on pense-i bien et qu'on dise (dica ) du bien de 
vous , ne dites jamais mal de personne ( nessuno ). 



LEÇON XI. 9. 



DES PRONOMS GONJONCTIFS 
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Vies Pronoms tiennent laplaee des pron. person. du Bat if 
et de l'Accusatif; on les appelle Gonjonctifs parce qu'ils 
sont toujours joints à des verbes. On les a rendu de la ma- 
nière suivante, pour obtenir des phrases plus courtes. 



Four le Datif ou Objet 



Mi me pour a me 
TYte 

Si se •- 
Gli lui — 
Lé lui - 
C/ nous — 
Fïvous - 
Zaro leur- 



»..i.. —m u* a te 
» ■■«. * a se 
►— * — . a lui 
■■ « ■« a lei 
• — ■ — * a noi 
. — ■ — a voi 
—a lord 



a 
s 

o 
o 



\ 



mi do. 
ti dai 
si dà 
gli dà 
le dà 
ci diamo 
vi date 
danna loro (26) 



je me donne 
tu te donnes 
il se donne 
il lui donne 
il lui donne 
nous nous donnons 
vous vous donnez 
ils leur donnent 



Pour T Accusatif ou Rapport d'Attribution 



Mi me pour me 
Tite —r-*te 

Si se » — -•■— « se 
£0(27) le» «•■ lui 
La la 
Ci nous 
Vi vous 
Li les 
Le les 
Ne en 




mi credo 
ti credi 
si crede 
lo crede 
la crede N 
ci crediamo 
vi credete 
li credono 
le credono 
ne credono 



je me crois 
tu te crois 
il se croit 
il le croit 
il la croit 
nous nous croyons 
vous voua croyez 
ils les croient m. 
ils les croient f. 
ils en croient 



*•■»-"» 



(26) Voyez le pr. leur aux. Obserations. 

(27) On se sert quelquefois de j{ pour lo, comme il so pour, je 
lésais. 

(28) Il faut plutôt considérer ce Pronom comme Pr. Relatif. 



/ 
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Mi 
Ti 
Si 
Ci 
Vî 



«a 



^, « ""O CD 

^ « s p. 



ne 



me lo dà 
le la dà 



<j g > s e li dà 
]%[ve le dà 



ce ne dà 



l me le donne 
! te la donne 
1 se les donne 
1 vous les donne 
l noù% en donne 



Gli pour a lui suivi de lo, la, ne, etc. ne perd pas sa 
voyelle mais on y ajoute une e et Ton dit: Glielo do, pour 
Je le lui donne. Gliene parlera, pour Je lui en parlerai. 

On retranche la voyelle de ces pronoms, à la rencontre 
d'une autre voyelle au mot qui la suit, comme 

Si vous me l'enseigniez, Se me V insegnaste , 

vous m'obligeriez beaucoup, nïobblighereste molto. 

On ne retranche cependant Vide gli et de ci seulement 
quand le mot suivant, commence par la même voyelle , 
comme 

Il lui enseigne ce qu'il ....Gl'inscgna quel che..,. 
nous enseigne, mais il ne lui cHnsegna, ma non gli osser- 
observe pas les fautes qu'il va gli errori che fa 
fait. 

Moi et Toi après l'Impératif se rendent par /m et ti ? e*. 
Repens-toi et reponds-moi Pentiti e rispondimi 

« 

De la place de ces pronoms 

En italien les pr. mi, ti, si, ci, w, ( du Datif ) précè- 
dent toujours lo, la,li,le, (de l'Accusatif) et les pr. si, on 
et ne, en; comme 
U me le donnera tantôt .... Melo darà or or a 

Donnez-le moi ici, que je Datemelà qui,che:,glie~ 
le lui fasse voir lofaccia vedere. 

Elle vous le fera voir et ...Velofarà vedere e ve 
elle vous en donnera une ne dard una parte. 
partie. 

Les Gonjonctifs se placent dans la langue ital. tantôt 
avant les verbes, tantôt après. Lorsqu'ils se placent après 
on en fait tout un mot , comme mi disse ou disse mi; il 
me dit; mi pare ou parmi (29), il me semble. Étant la 



(29) On retranche Ve de l'Infinitif lorsqu'il est suivi d'un pro- 
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pers. do terbe d'une seule syllabe, on ayant sa dernière 
voyelle accentuée, on redouble alors la consonne, comme 
de fa mi fais-moi on dit fammi; donne-moi dammi. 

Généralement parlant, lesPron. Gonj. dans le discours 
familier , se placent ayant le verbe à l'exception de l'Infi- 
nitif, de T Impératif (comme en français), du Participe 
Présent et du Participe Passé, ex. 

Je vous le donne, quoique Ve\o do (Ind. Prés.) 

je vous en ai donné un autre benchèren'abbia(cany , présJ) 
nier, mais il faut en avoir dato un altro ieri^ma biso- 
soin, me coûtant cbers; pre» gna avertie ( Infinit. ) cura 
nez-le donc, et ne le faites costandomi ( Part. Prés. ) 
voir à personne. euro; prendetelo ( Impér.) 

dunque e non lo(5o) fate ve- 
dere a nessuno. 

Loro pour a loro ou u essi et a esse doit presque tou- 
jours suivre le verbe, selon les bons écrivains (3i) ex. 
Il leur dit de s'en aller Disse loro d' andarsene 

En français les Pr. Conjonctifs se mettent toujours 
avant les mots Voilà et Voici, Ecco; mais en italien se 
placent toujours après: comme 

Me voilà, eccomi Nous voilà, eccoci 

Te voici, ecçoti Vous voilà, eccovi 

Le voilà, eccolo Les voilà, eccoli-de 

La voici, eccola En voilà , eccone 



m*m 



nom. C'est pourquoi l'on dît credermi, dirgli etc. et re des infinitifs 
en rre, comme torre, condurre, ete. et on dit tormi, eondurci etc. 

(30) Toutes les fois que l'Impératif est accompagné d'une néga- 
tion, ou qu'on parle à la 3. pers. il faut que le pron. conj. précède 
le verbe, comme Ne P écoutez pas, dites*moi ce que vous avez, non h 
ascolti, mi dica cos'ha. 

(3 1) Dans le discours familier on fait ordinairement usage de gii 
( du siûg. ) et on dit, Je leur disais que non, gii dicevodi no* 
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EXERCICE 9. 

SUR LES PRONOMS CONJ0RCTIÏS 



UA^akt-^MMM* 



Ayez la Bonté de me donner de»kr*res. Downez-moi ce 
qja''û{<fuelche}voaB *vcrtàu{vendere)*'D(mtiei,iïi 'en &*v*n- 
tage s' il vous plaît {piacere). Donnez-tas à lai, j'en ai assez 
(abbastan.za)Jjxk en» «feston» donné? Ne le h» donnez pas 
encore. Dormez-nous en encore d'autres. Ne vows donne* 
tant de peine {incornodo), donnez-le moi ici .Leur en a-t-il 
donné. Il ne les leur a pas encore donnés. Vous vous faîtes 
(fate ) toujours prier pour peu de chose. Vous rappeliez*, 
vous ( rammentare ) ce cru' ils nous ont dit. Nous ne nous 
croyons ( credere ) pas *obligé de tous en feire 1' *apok>gie. 
Mr. le Marquis je tous salue ( salutarc % je suis enchanté 
( incantarc ) de vous voir revenu ( ritornare ) cV Italie , 
vous me donnerez {dàrete), j'espère (sperare) des nouvelles 
de mes amas. Oui je les ai vus et je leur ai *parlé de vous. 
Mon père a reçu ( ricevere ) des Indes cinqaante-a mou- 
choirs superbe$-o, il vous en enverra (mandare] six. 
Mons.de Bassorapicrre, demandait ("dimandarejvtrtjoux, 
auCapttain&Strique quel âge il avait, Mr. répondit (rispose) 
le Capitaine, je ne le sais ( so ) pas en *vérité ; mais il me 
semble ( semùrare ), ©me c'est trente-huit ou quarante-huit 
ans. Gomment ! est-il ^possible que vous ayez si peu de 
soin de cela? ma foi ! ( in fede mia ! ) lui répondit-il , 
( rispose ) Mr. je ne les compte ( court are ) jamais, parceque 
je sais bien que je n'en saurais (poirei ) perdre, et que 
personne (nessuno)me les dérobera (iavolare). On reveilla 
(risvegliare ) un gascon, au milieu de la mût, pour lui faire 
savoir la mort-e de son père, il se rendormit ( raddor- 
mentart ) en disant ( dicendo ): Ah que je serai affliçé de- 
main , quancW je me réveillerai. ^Rendons-nous justice et 
*persixaNieti*ft0u$ que nos défauts blessent (offèndere ) les 
autres, comme les défauts des autres nous blessent nous- 
mêmes. La ''nature nous a donné deux oreilles et une seule 
bouche afin que nous écoutions (ascoltaré) beaucoup, et que 
nous* parlions peu. Nous pouvons, (possiamo) affaiblir nos 
^passions; ma is elles ne meurent(mKOt0/io), qu'avec nous; c'est 
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en le combattant ( coni>attere)qW ou les apaise (placare); 
en les ménageant, on les pend (reurfere)- indomptables. 
Etre trop mécontent de soi est une faiblesse, être trop 
content de soi est une follie. 



-, , , L. 



LEÇON XII ia. 



DES PRONOMS POSSESSIFS 



**vv->^* 



3* 



JLies pronoms possessifs sont de deux espèces; Absolus, 
comme mon, ton, ete..&étatàfs, comme le mien, le tien, etc~ 



Masculin 



Mon ou 

Ton 

Son 

Notre 

Votre 

Lear 



Sing. 

le mien, Il mio 

le tien, // tuo 

le sien, Il suo 

le notre, // nostro 

le yôtre, // vastro 

le leur, Il loro 



Plur. 
Mes ou les miens, 



Tes 

Ses 
Nos 
Vos 
Leurs 



les tiens, 



siens. 



les nôtres, 
les TÔtres, 
les leurs, 



I miei 
I tuoi 
I snoi 
Inostri 
I vostri 
I loro 



Féminin 



Ma ou la mienne, La mia 
Ta la tienne, La tua 
Sa la sienne, La sua 
Notre la nôtre, Lanostra 
Votre la vôtre, Lavwtra 
Leur la leur, La loro 



Mes ouïes miennes, Le mier 
Tes les tiennes, Le tue 
Ses les siennes, Le me 
Nos les nôtres, Le nostre 
Vos les vôtres, Le vostre 
Leurs les leurs, Le loro 



Ainsi on observe qu' il n'y a point de différence en 
Italien entre les Absolus et les Relatifs, les uns prennent 
T article aussi bien que les autres ; et on dit II (32) mio 



(3a) L'article sert à déterminer le nom qui suit ^et non le pro- 
nom possessif qui sert aussi k définir le nom auquel il est {oint : mois 
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cappello ed il vostro, pour Mon chapeau et le vôtre; ce 
sont mes soeurs et non les vôtres , sono le mie sorelle e 
non le vostre. 

On emploie suo, sua au lieu de vostro~a, de même que 
dans les pr. personnels dla pour uoz, lorsqu' on veutparler 
avec politesse, comme Voilà votre domestique , Écco il 
suo servo, etc. 

Les Pron. Poss. sont toujours du même genre et du 
même nombre que les substantifs qu' ils accompagnent 
ou qu* ils réprésentent, et Ton peut les placer indifférem- 
ment avant ou après les substantifs, comme 

Mon livre et vos plumes, // mio libro e le penne 
sont sur sa table. vostre, sono sidla suatavola. 

Loro leur, ne change jamais de terminaison, l'article 
seul fait connaître le genre, comme 

Leur maîtresse et non leurs La loro padrona e non i 
domestiques. . loro servi. 

Observations 

Les pronoms possessifs, excepté loro, étant suivis par 
un des noms de parenté tel que padre } père; oncle, zio, 
ou bien par des noms de dignité, comme maestà , majesté; 
altezza, altesse; eccellenza > excellence etc. ne demandent 
pas d'article au sing. et l'on dit 

Je parle de mon cousin et Parlo di mio cugino e di 
de votre nièce. vostra nipote. 

Son altesse nous a parlé Sua altezza ci ha parla- 
de votre excellence. to di vostra eccellenza. 

On emploie cependant l'article toutes les fois qu'on 
met le pronom après le nom, ex. 

C'est mon frère. E 9 ilfratéllo mio. 

Je l'attends de votre emi- Uattendo dalla eminen- 
nence. za vostra. 



lorsque le pron. est précédé de Part, la phrase en itaJ. est elliptique, 
comme il mio cappello, signifie il cappello ch' è mio, le chapeau qui 
est à moi. 
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Au vocatif, c'est-à-dire lorsqu'on adresse la parole à 
quelqu'un, l'article n'est pas exprimé, comme 
Que veux-tu mon ami? Che moi amico mio? 

Ne le dites pas mou cher. Non lo dite mio caro. 

Un de mes , un de tes , un de ses , etc. se rendent par 
Un mio y un tuo, un suo; comme C'est un de mes amis, 
E' un mio amico; mais si la phrase renferme un rapport 
particulier de quelque individu , la traduction alors se fait 
literale. 

Quelquefois on supprime les noms, après les pronoms 
possessifs, quand ils désignent le partage, la propriété ou un 
partisan, ex. 

Il r a dit à un de ses colle- L'ha detto aduno de'suoi. 
gués. 

Elle est allée revoir ses £" andata a rivedere i 
parens. suoi. 

Nos soldats ont remporté I nostri hanno riportato 
la victoire. la vittoria. 



EXERCICE 12. 



SUR LES PRONOMS POSSESSIFS 



Cette maison est à moi, à 
lui, à elle, à nous, etc. 
C est ma maison. 
C'est en votre faveur. 
C'est Mons. votre père. 
De mon chef; à mon goût. 



Questa casa è mia, sua, 
sua 9 nostra, etc. 
£" la casa mia* 
E* infayor vostro. 
E' il vostro sig. padre. 
Di mia testa;amiç gusto. 



Monsieur le Marquis est très-content de ses domesti- 
ques , et ses domestiques sont aussi très-contens de leur 
maître. Votre maison est placée ( situata ) dans une belle 
plaine. Mon père et ma mère ont grondé ( gridare ) tes 
frères. Ma femme a rencontré ( riscontrare ) ton mari-f o. 
Vos cousins connaissent ( conoscere ) toute sa famille. Il 
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faut ( bisogna ) que nos amis trouvent ( trovare ) toujours 
leurs intérêts dans les nôtres, comme nou6,les nôtres dans 
les leurs. Tel est le commun {la maggio^paHe) des hom- 
mes; leur "ingratitude est presque toujours le prix de 
nos bienfaits. Elle demeure ( stare ) avec une de mes 
soeurs. Je tous ai envoyé ( mandare) un de mes demesti- 
ques. Vos enfans et les siens, sont plus obéissans ( obbe- 
diente ) que les nôtres. Vous, son frère, le mien et moi, 
nous étions dans l'église lorsqu'il -coraioeaça (cominciare) 
à pleuvoir. Vous m'avez fait du mal avec votre bâton. 
Vous dites que ce livre est à votre cousine; je crois (credere) 
qu'il n'est point à elle, mais à ma soeur. La rose a sa beau- 
té, sa fraîcheur et son "odeur , mais elle a aussi ses épi- 
nes. L'éclat de la gloire de nos ancêtres ne rejaillit ( ri~ 
Jlettere ) sur nous, que pour mieux éclairer nos vices et 
nos vertus. Monsieur Scarron, un peu avant-* de mourir, 
voyait ( vedere ) ses * pavens et ses domestiques qui fon- 
daient en larmes (piangere dirottamenté);Me& enfans, dit- 
il , vous ne pleurerez jamais tant que je vous ai fait rire. 
Monsieur le régent, par ordre duquel Voltaire était à la Ba- 
stille, lorsqu'on représentait ( rappresentare ) l'Oedipe de 
ce "célèbre "auteur , en fut si content, qu'il rendit ( rese ) 
la "liberté au prisonnier. Voltaire alla sur-le-champ remer- 
cier Son Altesse , qui lui dit: Soyez sage et j' aurai soin de 
tous : Je vous suis infiniment obligé , répondit ( rispose ) 
l'auteur; mais je supplie ( supplicare ) votre *Àltesse de 
ne plus se charger de mon logement. 
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LEÇON XIII. i3. 

ÏXM PUONOMS DÉMONSTRATIFS 



JLies démonstratifs sont : 

Questo, ce, cet, ceci, celui-ci, Qaesti,ce$, ceux-ci. Que- 
sta, cette , celle-ci , Queste,, ces > celles-ci, lesquels indi- 
quent le» objets qui sont présens, comme 
Questo libroy quesia carta e queste penne sonodelS.JV* 
Ce livre | ce papier et ces plumes sont à Mr. Iï. 

\ 
Codesto ou Cotesto — ti—ta*-~te, expriment plus de 
force que questo — îi — ta~—te 9 et ils indiquent ordinaire- 
ment les objets qui sont près de la personne à qui L'on 
parle , et quelquefois on s'en sert pour ne pas re'péter que- 
sta etc. / 

guesto panno è buono, rha codesto è migliore . 
5 drap-ci est bon, mais celui-là est meilleur. 

Quello et quel (33) celui-là , Quelli ou quegli et quel , 
ceux-là. Feaax.Quella f — lie; servent à indiquer les objets 
éloignés, ou à distinguer un objet d'un autre, ex. 

Questo e quello, costan pià ai quegli ait ri. 

Celui-ci et celui-là , coûtent plus que ces autres-là. 

Costuiy celui-ci ou cette personne-ci, Costei, celle-ci , 
plur. Costoroj indiquent seulement les personnes, et dans le 
style familier ne marquent que du mépris, ex. 
Costiti sia liberato Cet bomme soit délivré 

Costei n'è la cagione C'est elle qui en est la cause 

Cohti, celui-là ou cet bomme-là, Colei, celle-là; plur. 



(33) Od met quello avant |es mot» oà l'o» peat employer P ait. 
lo; quel où. l'on peut employer il, et quello. a*x nonsfem. sing. Le 
même est du plur. 



56 

Coloro; ils s'emploient de même qoe Costui-, etc. mais en 

désignant les personnes éloignées, ex. 
Colei che tanto adoro Celle que j'adore tant 
Cosa saspetta da colorât Que s' attend-il de ces gens-là? 

:fr 

Quasi i et Quegli sont anssidusing.et expriment costui 
et colui mais pas au style familier, ex. 
Questifufelice Celui-ci fut heureux 

Queglifu sventurato Celui-là rut malheureux 

Cib se met pour Cela quand il y a une signification gé- 
nérale et indéterminée . Il se rend par questo lorsqu'il ex- 
prime une chose qui est proche; ou qui fait le sujet du di- 
scours , et par quello, représentant la chose éloignée, ex. 
Cid non va bene Cela ne ta pas bien 

Cib che ou Quel che , signifie Ce que , comme 
Cib che vi piace Ce qu'il tous plaît 

Quel che gli ho detto Ce que je lui ai dit 

Le pronom ce qu'on trouve si souvent joint au verbe 

être en français, ne s'exprime presque jamais en italien, ex. 

C'é'st bien vrai, ce sont E*pur troppo vero , sono le 

vos richesses qui en étai- vostre ricckezze che ne era- 

ent la cause. no la cagione. 

Pour, Ce matin et Ce soir, dites stamattina e&stasera. 

■ ., ■ "i . ■■■ • i h ^ 

EXERCICE i3, 

SUR LES PRONOMS DÉMONSTRATIFS 



" ' » r 



Ce livre est ^excellent (34) en ce qu' il regarde ( ri- 
guardare) la réthorique. C^s pommes-ci valent mieux 
que (vagliono pià di) toutes ces poires- là. Cet habit vous 
sied ( sta ) très-bien. Cette robe est-elle brodée (ricamare) 
en or ou en argent? Ce garçon et cette fille qui étaient 
chez (da) vous ce jour que nous attendions (aspect are) ces 
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Messieurs de Iifourae. Donnez-moi cette plume et prenez 
^prendere) cette antre-là. Ce miroir est trop grand; cette 
petite table et ces chaises sont fort commodes. Ce chien-ci 
a mordu cet officier. J'ai beaucoup d'amitié pour cesmeis- 
sieurs, ces' hommes, ces dames , et ces femmes ; pour ces 
enfans, enfin ( insomma ) pour tous ceux qui vivent ( vi- 
cere) dans cette maison. Que pensez-vous de ce pauvre 
poète qui attaque ( attaccare ) dans ses vers tous ceux 
qu' il connaît ( conoscere ) f et plaint ( conpiangere ) ceux 
qu' il ne peut louer ! Ne me parlez plus m de cet homme, 
ni de cette femme. U ne mariera ( maritare ) sa fille qu' à 
celui qui a beaucoup d'argent. Il composa-e cet ouvrage à 
T insu ( senza saputa ) de ses amis. Celui-ci me fait (fa ) 
du bruit (chiasso) d'un côte', celui-là me tourmente 
(tormentare) de l'autre. Le premier veut que je vous 
pardonne (perdonare ), et le dernier que je vous punisse 
( punire ). J ' ai parlé à son fils ce matin , et je lui parlerai 
encore ce soir . "Vous ne savez pas ( sapere) ce que vous 
dites. Quand je pense à ce que disait ( diceva ) Mr. N. et 
à ce qu' on lui a répondu , la colère me monte ( mi salta 
addosso ) . Votre femme ne dit ( dice ) rien de ce qu' elle 
ne sait (sa) pas, mais elle dit bien tout ce qu'elle sait. U 
y a cette femme que vous haïssez ( odiare ) tant . Celui 
qui "osera 1* insulter, sera puni ( punire ) par cet homme 
qui me suit ( seguire ) . Qui sont ceux-là. Ce sont eux, la 
cause de tout cela . Ceci ne signifie ( significare ) rien . 
Cela pourrait être (potrebbe darsi ) Celui-ci est le héros , 
et non celui-là Ceux-là seront la Victimes* d'un tel évé- 
nement. 



8 
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LEÇON XIV. 17. 

DES PRONOMS RELATIFS ET IVTÉRROGATIFS 



Relatifs 
Qui \ 



Que 



< 



Che 



Le quel H quale 
La qpelleLa quale 



Dont 
De qui 



Di cui 



A. quoi A che 
En — J/t —- 
Avec — - Con — « 



Exemples 



La personne ^ui 
yons aime est cel- 
le f Me tous mé- 
prisez. 

C'est une chose, 
sans la quelle on 
ne saurait rien 
faire. 

Lachosedpnton 
parle . 

L'ami de qui je 
parle. 

Je ne sais pas en, 
avec ou à quoi 
Im'employer. 



La persona che 
(35) vi orna è 
quella che di- 
sprezzate. 

E' una cosajsen* 
za la quale non 
si potrebbe far 
nient e. 

La cosa di cui 
si parla. 

L'amico di cui 
parloy 

Non so in t con 
ou a che impie* 
garmi. 



Che ( qui ou que ) est invariable, il sert pour les deux 
genres et pour les deux nombres; il est employé aussi 
comme pr. con jonctif pour marquer le sujet de la propo- 
sition et l'objet. 

Quale, est des deux genres et fait au plur. quali > il se 
décline comme les noms, et on peut dire del quale, nelle 
qualiycoi quali, etc. du quel, dans les quelles, avec les 
quels. 



(35) Gomme relatif c'est che, comme intérrogatif ou absolu c'est 
chi, comme on verra à la suite. 



Cui est des deux genres aussi, et dés deux nombres, 
tant pour les personnes que pour les choses; mais jamais 
employé an nominatif; il est précédé Ordinairement des 
Segnacasi di, a, da. 



Inlérrogatifs 
Qui ? Chil 

Que? Che 

Quoi? Che 

Quelle ?Che 



Exemples 



Lequel 



Laquelle 






Quale 



Qui est-ce? Qui 
croyez-vous ? 

Que vois-tu?Que 
dis-tu? 

A quoi pensez- 

TOUS? 

Quel livre est-ce? 



C est celui-là. 
Lequel? 

Lesquelles vou- 
lez-vous ? 



Chi è? Chi cre* 
detel 

Che vedil Che 
dicïl 

A che pensate? 



Chelibroè? 



E* quelle Oua- 
te? 

Quali voleté voP. 



Ainsi Chi sert pour les personnes, Che pour les choses, 
Che ( quel ) et Quale ( lequel ou laquelle ) servent tant 
pour les personnes que pour les choses, et ne démandent 
pas d'article. 

Observations 



Che sous entend bien des fois le mot cosa, et on dit 
Un gran che, pour una gran cosa, une grande chose, Che 
bramatèï pour cosa bramatel que desirez-vous? 

Quelquefois on y ajoute le mot cosa aussi, comme Che 
cosa ditel Que dites-vous. Che cosa vuoiï Que veux-tu? 

On se sert aussi du pr. che au lieu de quale dans les 
exclamations. 

Che cattivo soggeito ! che donna ! (^uel mauvais sujet ! 
quelle femme ! 
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Il che, del che } al che y est employé sdbstantitement 
comme en franc, le quoi, et signifie la quai cosa. 

..... il che mi dispiace e ce qui me deplait et de 

del che mi dolgo quoi je me plains 

Pour exprimer les autres rapports de relation avec 
plus d élégance on emploie ordinairement le mot au, ex. 
La personne che tanto sti- La personne que j'estime 
mo , di cui spesso parlo , a tant , dont je parle souvent, 
cui sempre penso e da cui à la quelle ]e pense toujours, 
sonforse disprezzato, sarâ et de la quelle je suis peut- 
adesso nelle Indie. être méprisé, sera mainte- 

nant aux Indes. 
Cui est souvent placé entre l'article défini et le nom, ex. 
.... la di cui inimagine è ....dont /'image est gravée 
scolpita nel mio cuore. dans mon coeur. 

Où ( dove) se rend par in cui lorsqu'on parle du tems, 
comme 
Le tems où nous vivons. Il tempo in cui viviamo. 
On se sert par élégance aussi du mot onde à la place 
de di cui, del quale, délie quali, da cui, in cui , etc. ex. 
Vane speranze , ond 9 io Vaines espérances , dont 
vivo. je vis. 



EXERCICE 17. 

SUR LES PRONOMS RELATIFS ET INTÉRROGÀTIFS 



Celui qui pense à la bonté infinie- ta de Dieu deviendra 
( diverrà) bon. Rien n'est si bas-50 que d'être haut envers 
qui vous est soumis ( sommesso ). Ceux qui sont vains ont 
peine à descendre à des fonctions honnêtes, mais qui ne 
sont pas honorables. Un jeune homme qui est "docile aux 
conseils qu'on lui donne, et qui aime à en recevoir, aura 
*infalliblement du mérite-o. L'ennui dont la vie humaine 
est affligée, n'est le plus souvent qu'un 'sentiment sourd 
d'une 'conscience tourmentée (tormentare ) et d'un coeur 
mécontent de lui-même. L'égoïsme-o est un vice presque 



/ 
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général dans le siècle où nous vivons (vivere) Le mensonge 
est un vice dont on ne saurait (potrebbe) avoir trop d' 'hor- 
reur. Qui a plus d'orgueil et moins d'*humanité qu'un sot heu- 
reux? Que sert à l'*insensé d'avoir des grands biens puisqu'ils 
ne peuvent (possono) lui servir à acheter la sagesse ? Voilà 
une jolie fille dont la vertu égale ( eguagliare ) la beauté ; 
et dont le frère de votre voisin vous a parlé ce matin. "So- 
crate fut instruit ( istruire ) dans T* éloquence par une 
femme dont le nom était. *À?pasie. Philippe dit ( disse ) à 
son fils Alexandre, en lui donnant ( dare ) Aristote-j'/e 
pour 'précepteur : Apprenez ( imparare ) sous un si bon 
maître à 'éviter les fautes dans lesquelles je suis tombé 
( cadere ) . Il n'a manqué ( mancare ) à Térence^zio que 
d'être moins froid. Quelle pureté, quelle exactitude! quels 
*caractères ! Il n'a manqué à Molière que d' 'éviter le jar- 
gon et le barbarisme-o, et d' écrire apurement. Quel feu ! 
quelle naïveté! quelle source de bonnes plaisanteries! 
quelle 'imitation des moeurs ! quelles images et quel fléau 
du ridicule ! Mais quels hommes on aurait fait de ces deux 
'Comiques ! 



LEÇON XV. 19. 

DES PRONOMS INDEFINIS 



Il y a quatre espèces de Pronoms Indéfinis, savoir 

I. De Qualité, comme 

Taie y Tel, et son corrélatif quale, côtoie, che 7 ex. 
Vélo rendo taie quale Je vous le rends tel que 
me lo deste. vous me le donnâtes. 

II. De Diversité, comme 

Altro, Autre, lequel étant employé sans substantif, si- 
gnifie altra cosa, comme 
Parliamo d'altro* Parlons d'autre chose. 
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Altro è parlar di morte, Parler de mort, est autre 
altro è morire. chose que mourir. 



et < 



Altri altri, expriment, L'un et l'autre, comme 

Àltri parla, altri tace i 

Qnesti parla e auegli tace \ L'un parle,l'autre se tait 

Chi parla e chi tace \ 

Altrui, Autrui, génit. d* altrui, dat. a altrui 9 abl. da 
altrui, on peut même l'exprimer sans les prépositions au 

S éuît. et au d<$t. et employé substantivement avec l'article 
éfini exprime le bien d 1 autrui. 
Non bisogna desiderar II ne faut pas désirer le 
P altrui. bien d'autrui. 

III. De Généralité, comme 

Ogni, Chaque, Tout ou Toute, il est des deux genres , 
et toujours employé au sing. et Ton dit 

Ogn' uno ou ognuno-a, Chaqu'un, chaqu'heure 
ogn'ora, ogni giorno, ogni chaque jour, toute ou cha- 
cosa, ogni uonw. que chose, tout homme. 

Ognuno ou ciascuno ha risposto ) Tout le monde a ré- 
Tutti hanno risposto \ pondu 

Si ripete ogni due o tre On le répète tous les deux 
mesi ^ ou trois mois. 

Prendeteli tutti e due. Prenez -les tous les deux , 
tutti e tre. tous les trois. 

Nîuno-a, nessuno-a, veruno-a, alcuno-a , Aucun, per- 
sonne; niente ou nulla, rien; lorsqu'ils précèdent le verbe, 
n'admettent point la particule négative non; mais il faut 
l'employer lorsqu'ils suivent le verbe, exemple 
Nessuno voglio amare Je ne veux aimer personne 

Nessuna si muove Aucune ne bouge 

Non vogliocreder niente Je ne veux rien croire 
Vuoi tu nulla ? Veux-tu quelque chose? 

IV. De Quantité, comme 

Chi, Qui) tient la place de colui, coiei, coloro che, ex. 
Morte a chi parla Mort à qui parle 

Chi tace acconsente Qui se tait consent 



i 
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Alcuno 9 Quelque, change en genre et en nombre, ainsi 
lorsqu'il faudra, traduire Quelques employé au piur. ou 
fera usage de alcuno et non de qualche, comme 

Fendant quelques jours Per alcuni giorni 

Après quelques semaines. Dopo alcune settimane. 
Ciascuno, ciaschedunOyQhaque, ehacun, voyez Ognuno. 
Qualurufue, quelconque, quelque que; chiunque 9 qui- 
conque ; chicchessiéty qui que se soit; çhecchessia , quelche 
sia, quelque se soit, quai si sia ou quai si voglia, qui que 
se soit; leur plur. est quai si siano, quai si vogliano. 

Fo pi à stima delV onore Je fais plus de cas de 1 hon- 
chediqualsisiaoxiqualswch* neur, que de toute chose au 
glia cosa del mondo. monde queUe se soit. 

Quelque et Tout avant un ad}, suivi dé que se rendent 
par, per quant o (indéclinable) et avant un subst. par, per 
quanto ( déclinable )\ exemple 

Quelque savant que vous Fer quanto dotto che sia- 
soyez ou tout savant que te } . ignorate moite cose. 
vous êtes, vous ignorez bien 
des choses. 

Quelques efforts qu 1 il Per quanti sforzi egli 
fasse, il n'atteindra jamais faccia, non arrivera mai 
son but. al suo intento. 

Parecchi, et Diversi, Plusieurs, n'ont pas de sing. se 
disent des personnes ainsi que des choses, comme parecchi 
uomini, plusieurs hommes, diverse idée, plusieurs idées. 



^" 



I f " t" r a: 



■*- 



EXERCICE 19. 

DES PRONOMS INDEFINIS 



Chaque pays a ses usages . Il faut 'recompenser cha- 
cun selon sou mérite- o . S' il n'y a pas de ^religion , eha-« 
que membre-o de la *société peut faire ce que bon lui sem- 
ble: alors, chacun lâchera (allentarey la bride (freno ) 
à ses passions ; chacun emploira sa force à opprimer le 
faible, sa ruse à tromper le simple, et sa puissance (poten- 
za ) à *porter par tout i' épouvante . Les lois humaines ne 
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sauraient {potere) suppléer à la 'religion , à quelque de- 
gré de *fferfection qu' on les ait portées ( che sieno state 
ridotte ) , elles se ressentent ( risentire ) toujours de 1* in- 
firmité de ceux qui les ont donnés . Tout impie et tout li- 
bertin qui demande des miracles pour se 'convertir , n' en 
sera pas ..moins libertin , ni moins impie après les avoir 
vus. Dire ce que personne n'a osé dire, et réjeter ce que 
tout le monde dit, voilà en quoi "consiste la *supériorité 
d'esprit dont les incrédoles-o se flattent ( lusingare). Quel- 
qu'obstiné que soit un incrédule, il ne désavouera pas (ne- 
gare) s'il veut répondre sans déguisement, qu'il n'a 
commencé à douter de l'autre vie, que quand il a été de 
son intérêl-tte que tout se terminât à celle-ci. Quels que 
soient vos talens , ne leur attribuez-zle pas au succès-so 
qui est l' effet-fo du Hasard . Personne n'a mieux connu 
les hommes que la Bruyère, et personne n'a écrit plus 
naïvement que la Fontaine. Dans ce monde l'un est riche , 
l'autre est pauvre ; celui-ci est heureux , celui-là est mal- 
heureux . Il n'y a que le vrai philosophe qui méprise ( di* 
sprézzare) tout. Quelques raisons qu'on puisse avoir d'être 
absent de sa 'patrie , il n' y en a aucune assez forte pour 
la faire oublier . 
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LEÇON XVI. m. 

DU PRONOM GÉNÉRAL ON 



/ 



Ije pron. ON se rend or- 
dinairement par si; 



On dit qu'on partira 
Dicesi (36) che si par* 
tira 



(36) On place souvent le pr. si après le yerbe par élégance. Mais 
pourtant on le place rarement après dans les phrases intérrogatives, 
comme Que dit-on ? on dit: che sidiee ? que eroit-on là dessus? che 
si crede sopra cio ? 



et par uno, taltmo, alcu- 
no etc. eu l'on ne peut pas 
exprimer si 

Les pr. le,la,ne se tradui- 
sent pas en ital. 

Les, non plus mais on met 
alors le verbe au pluriel 

Les pron. mi, ti, gli etc. 
précèdent toujours si 

Il faut en excepter le pr. 
loro qui se place après le 
-verbe* 

Les petits mots ci ou vi 
( y ) et la négat. non ( ne ) le 
précèdent aussi. 

Mais/je (en ) garde sa place 
et si change en se 
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On se croit alors heu- 
reux. 

Uno si credefeliceallora . 

On le ou la voit partir. 

Si vede par tire. 

On les croit innocents. 

Si credono innocent i. 

On me croit. On lui dit. 

Mi si crede. Gli si dice. 
S On leur disait qu' oui. 
pjj Si diceva loro di si* 

Ou n'y ya qu'en noir. 
Non vi si va che in nero* 

On en parle trop. 
Se ne parla troppo. 



«0 

a 



Les étrangers sont souvent embarrassés pour exprimer en 
italien, on lui en, on nous en, on ne vous en, etc. cette dif- 
ficulté disparaît en changeant le verbe actif en passifs en 
employant par conseguent pour auxiliaire le verbe Être 
au lieu du verbe AVOIR, par exemple; pour dire, On nous 
en parlera, il faut tourner en: Il nous en sera parlé, et di- 
tes: ce ne sard parlato, ainsi 
On me donna un livre Mi fu dato un libro 

On vous écrivit une lettre Vifu scritto una lettera 
On vous blâma Foste biasimato 

On nous en parlerait Ce ne sarebbe parlato 

On emploie plus élégamment le verbe venire venir, à 
la place d'essere, et on dit 
On nous en écrit - Ce ne viene scritto 

On m' en écrivit Me ne venne scritto 

On lui en parlera Gliene verra parlato 

Dans les tems composés on se sert du verbe Être et 
non de VENIR, comme 

On m'en a écrit Me n'è stato scritto 

On m'en avait écrit Me n'era stato scriitù 

Il y a une autre manière de s'exprimer en italien, lors- 
que le verbe est à un tems composé, ex. 
On m'a dit ou écrit Mi è stato detto o scritto 

On me l'avait conté. Mi era stato raccontato» 

9 
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EXERCICE »o. 

SUR LE PRONOM ON 



Que dit-on de nouveau ? On dit que nous aurons une 
bonne récolté cette année-ci . Ne dit-on pas que le pain 

Sourrait être plus bon marché ( vilio ) ? on ne parle pas 
e cela, mais on se plaint ( dolersi) du prix, des autres cho- 
ses qu'en comparaison on les paie trop chères. Quant à la 
paix , on en saura quelque chose dans quelques semaines ; 
quoiqu'à présent on n' en dise rien. On nous en dira quel- 
que chose , quand on lui en écrira d' Italie ; car on sait 
qu'on luiécrit trois fois par semaine des lettres très-longues, 
de même que celles qu* on m' en écrivait l' année passée . 
Si l 1 on se modérait dans les plaisirs, on serait bien moins 
malheureux. . Si on ne se sent capable on n' y s' engage 
pas ( impegnare ). On ne devrait avoir honte que du vice 
'T| ou de l 7 ignorance. On peut avoir mille connaissances sans 

avoir un seul ami . On se battait à mort pour le voir . On 
ne doit [deve ) pas s^affliger aujourd'hui; parce qu'il peut ar- 
river ( accadere ) qu'on soit malheureux demain . Hélas ! 
quand on a du chagrin, comme on aie coeur tendre ! On ne 
sait pas parler , quand oh est timide-o . Si l'on vous voit , 
il faudra que Ton vous admire. On s'amusait {dilettare ) 
chez une dame à trouver des 'différences 'ingénieuses d'un 
objet à un autre . Quelle 'différence dit la dame, pourrait 
on faire entre moi et une montre? Mme lui répondit Mi*. Ni 
*Une montre marque les heures et auprès de vous on les 
oublie. 
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LEÇON XVII. 5. 



DU VERBE 



xxvant de parler des Verbes Réguliers on fera connaître 
la conjugaison des Auxiliaires Avoir et Etre. 

Infinitif 

Avoir AVERE Être ESSERE 

Participe Présent 

Ayant Avertie (5j) Étant Essente 

Participe Passé 

Eu Avuto-i, f. *z-e Été Staio4 } f. <z-e 

GÉRONDIF 

Ayant Avendo 7 ou Étant Essendo, ou 
ilTe//' i NeLV ) 

Co/i \ ^fere Con \ Essere 

CoLV \ CoLV i 

Indicatif, Présent 

J'ai lo (38) ko Je suis io sono 

Tu as tu haï Tu es ta sei 

Il a eg// A# II est eg/f ^ 

Nous avons noi abbiamo Nous sommes noi siamo 

Vous avez poz avete Vous êtes voi 5ie^ - 

Us ont eglino kanno Us sont eglino sono 



(37) Avente signifie, qui a ; Essente, qui est. 

(38) Vh n'est pas employé au commencement des mots ho, hai, 



as 



Imparfait 



J'avais (39) avevo~a 
Tu avais avevi 
II avait aveva 
Nous avionsafeva/no (4o) 
Vous aviez avevate 
Ils avaient avevano 



J'étais 
Tu étais 
Il était 
Nous étions 
Vous étiez 
Us étaient 



ero-a 

eri 

era 

eravamo 

eravate 

erano 



Passé Défini 



J'eus 
Tu eus 
Il eut 

Nous eûmes 
Vous eûtes 



ebbi 

avesti 

ebbe 

avemmo 

aveste 



Us eurent ebbero 



Je fus fui 

Tu fus fosti 

Il fat fu 

Nous fûmes fummo 
Vous fûtes foste 
Ils furent furono 



Passé Indéfini 



J'ai eu ho avuto 

Tu as eu, etc. hai avuto 
lis ont eu kanno avuto 



J'ai été sono stato 

Tuasété,etc. sei stato 

Us ont été sono slati (4i ) 



Passé Plus que Imparfait 
J'avais eu etc. avevo avuto J'avais été, etc. ero stato 



ha, hanno que pour les distinguer d'autres mots, de manière, qu'il ne 
faut pas le prononcer du tout. 

(S9) Les pron. pers. 10, tu, egliete. je, tu, il etc. qui en français 
sont inséparables des verbes, sont le plus souvent supprimés en Italien, 
et surtout quand la clarté et la force du discours ne les rendent pas 
nécessaires. 

(4o) L'accent tombe sur la pénultième voyelle. Les Toscans dans 
le style familier font tomber l'accent sur la précédente ou antépé- 
nultième. 

(4 1 ) Rémarquez que stato partie, du verbe essere doit toujours 
s'accorder avec le nominat. qui gouverne le verbe (ce qui arrive aussi 
avec tous les participes précédés du verbe essere ) comme Carlo ci è 
stato, ma Maria non ci è stata, Charles y a été, mais Marie n'y a 
pas été. V. aux observations des V. Réguliers. 



Futur 
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J'aurai avrà 

Tu auras aurai 
Il aura avrà 

Nous aurons avremo 
Vous aurez avrete 
Ils auront avranno 



Je serai 
Tu seras 
11 sera 
Nous serons 
Vous serez 
Ils seront 



saro 

sarai 

sarà 

saremo 

sarete 

saranno 



Conditionnel 



J'aurais 
Tu aurais 
Il aurait 
Nous aurions 
Vous auriez 
Us auraient 



Qu'il ait 
Ayons 
Ayez 
Qu'ils aient 



avrei 

avresti 

avrebbe 

avremmo 

avreste 

avrebbero 



Je serais 
Tu serais 
Il serait 
Nous serions 
Vous seriez 
Ils seraient 



Impératif 



sarei 

saresti 

sarebbe 

saremmo 

sareste . 

sarebbcro 



abbi 

abbia 

abbiamo 

abbiate 

abbiano 



ty> • • • 

dois su 

Qu'il, soit sia 

Soyons siamo 

Soyez sia te 

Qu'ils soient siano 



CONJONCTIF Présent 



Que 

j'aie 
tu aies' 
il ait 

nous ayons 
tous ayez 
ils aient 



Cite 

abbia 

abbi 

abbia 

abbiano 

abbiate 

abbiano 



Que 


Che 


je sois 


sia 


tu sois 


sii 


il soit 


sia 


nous soyons 


siamo 


tous soyez 


siate 


ils soient 


siano 



Imparfait 



Que 


Che 


je fusse 


fossi 


tu fusses 


fossi 


il fût 


fosse 



Que 

j'eusse 
tu eusses 
il eût 



Che 
avessi 
avessi 
avesse 
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nom» fussions fossimo nous eussions avessimo 

tous fussiez foste tous eussiez aveste 

ils fussent fossero ils eussent avessero 

Les composés de ce Mode sont 

Que j'aie eu, che abbia Que j'aie été, che sia st a- 
avuto, etc. to, etc. 

Que j'eusse eu, che ave s si Que j'eusse été, chefossi 
avuto, etc. stato 9 etc. 

On peut conjuguer de même , les tems composés des 
autres verbes, et dire: ko amato , j'ai aimé; aveva credu- 
to 9 j'avais cru; sono amato, je suis aimé; era creduto 
j'étais cru, etc. 

Forme des Jntérrogatifs 

Ài-je? hoio? suis-je? son io? etc. 

Avais-je? avevo io? étais-je? ero io? etc. 

Ài-je eu? ho io avuto? ai-je été? sono io stato? 

Négatifs 

Je n'ai pas Non ho Je né suis pas Non sono 

Je n'avais pas Non avevo Je n'étais pas Non ero 

Wai-jepaseu? Non ho io avuto? Ne suis-je pas? Non son io? 
Pour mieux s'exercer sur ces deux verbes, on pourrait 
les conjuguer ensemble, et dire: io ho un libro e ne sono 
contentOj j'ai un livre et j'en suis content; tu hai un libro 
e ne sei content o, tu as un livre et tu en est content; et 
ainsi du reste. 

Observations 

Lorsque la préposition à précède un infinitif qui dé- 
pend des verbes Avoir ou Etre, elle se rend en ital.par da, 
comme 

J'ai à vous parler d'une Ho da parlarvi d f una 
cbose cosa 

Il est à craindre E y da temersi (4*)- 

IM^ i n ■ i i i i — — — ■— ^ m 

(4 1) Rémarquez que l'infinitif qui suit la préposition da, précédé 
du verbe essere reçoit le sï qui représente le passif. 
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La prép. à se rend aussi par da étant précédée du ver- 
be essere et d'un substantif, comme: c'est un homme à 
craindre, è un uomo da tenter si. Mais si au lieu d'un sub- 
stantif c'est un adjectif alors la préposition à se rend par a 
et on dit 

Vous êtes bon à jaser Toi siete buono a ciarlxtre 

Elles sont belles a voir Esse son belle a vedersi 
Esser per ou s tare per, signifie être sur le point ou 
près de; comme io sono oxxsto per partire y signifie: je suis 
sur le point de partir. 

Pour rendre en italien: C'est de moi qu'on parle, C'est 
à toi que je l'ai ordonné ou autres phrases semblables, on 
dit: Di me si parla ou si parla di me; A te Vho coman- 
dato ou Vho comandato a te, etc. , . . . 

Le Participe avec le verbe essere s'accorde toujours 
avec le sujet, mais avec le verbe ayere il ne s'accorde que 
lorsqu' il est précédé d'un accusatif ou objet. V. aux Ob- 
servations des V.. Réguliers. 

Le participe absolu se forme en supprimant, les mots 
avendo ou essendo : comme i 

Ayant eu Tordre, il le fit, Avuto V ordinfi y Xo jece % 
Etant fini le procès, ils s'en Finito il proçesso y se ne 
allèrent. andarono. 



^ ' Ui'i v Xi", ;■. .n.i'i i ; itf."'] il, . U'i r t > , vu muh ! ■ i ',j<.i~s 



EXERCICE 5. 



SUR LES AUXILIAIRES 



1 * ' 



Qui est-ce ? • , 

C'est moi 
C'est toi ? 
C'est lui ou elle 
C'est nous 
C'est vous ; 
Ce sont eux ou elles. 
A qui est ce livre? 



Chièl 

Son io 

Sci tu? . 

E! egli ou ella * 

Siamo n&i 

Siete uoi. 

Sono eglina au cUmo. 

Di chi è. quel, libro^i 
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C'est à moi , à toi , à lui , £*' mia, tuo, suo, suo, no~ 

à elle, à nous, à vous, à eux siro, vostro, loro 
ou à elles 

A qui est-ce à lire? A chi sta ou tocca a leg- 

gerel 

C'est à moi, à toi , à lui, Sta ou tocca a me, a le, 

à elle; à eux ou à elles. a lui, a Ici a loro. 

Je suis bien* sensible à ce qp.e(quel che) j'ai entendu Mi- 
re. Tu es presque toujours employé ( impiegato ) et tu n'as 
jamais d'argent. Nous sommes dans un grand-e embarras et 
nous n'avons pas les moyens d'en *sortir. Vous êtes tm^peu 
^intéressé ( intcressato ) et vous avez la manie de paraître 
*généreux. J'étais sûr que vous aviez raison , et vous étiez 
assurés ( assicurato ) que j'avais tort. Tu étais *obligé de 
jeûner, pendant que tu avais faim. Vous étiez un peu tri- 
ste, lorsque vous n'aviez pas votre argent . Les Anglais n'é- 
taient pas trop riches quand-o ils n'avaient pas de com- 
merce-fo; Je n'était pas encore guéri ( guarilo ) que j'eus 
d'autres malheurs. Nous eûmes beaucoup d'argent comp- 
tant. Vous fûtes punis parceque vous eûtes la *témérité 
d'*iusulter • le chef. Ils furent charitables, car ils eurent 
^compassion des malheureux. Mon voisin a été malade 
et il a eu la fièvre . Ils ont eu beaucoup de " visi- 
tes tout le teins qu'ils ont été dans la ville. Avez vous été 
content d'avoir eu le plaisir de le voir? ( vederlo ) Nous 
avions eu bien ( moite ) des raisons pour le faire ( farlo ) 
car nous avions été provoqués. Nos amis seront icî de- 
main, ainsi ( cosicchè ) nous aurons l'avantage de les voir 
( vederli). Nous aurons beaucoup de monde (gentef. sing.) 
jeudi prochain, et vous serez de la partie si vous voulez 
( voleté ) Soyez delicat-o dans le choix de vos amis. 
Ayez de l'amour propre- to mais ne soyez pas orgueilleux. 
Nous avons du respect pour-tout le monde ( tutti ). Qu'il 
soit plus contenb~o et qu'il ait un peu plus de courage. Sois 
charitable envers les pauvres et aie pitié de leur misère-ta 
Pourvu que ( purchè ) tu sois bien habillé ( vestito) et que 
tu aies à manger, tout le monde ( tutti ) aura pour toi (te) 
de l'amitié et du respect. En (in) cas-o que vous ayez la re^- 
ponse et que vous soyez sûr qu'il arrive-*', ayez la bonté de 
me le faire savoir. Suppose'-to qu'il ait été à Rome. Sans 
que nous ayons été à Londre nous savons ( sappiamo ) ce 
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que c'est. On que (quanto)\e serais content-o si (se) j'eusse 

su ( saputo y *conserTer mon argent, car j' en ( ne ) aurais 
grand besoin à présent ( adesso). Vous auriez de 'grandes 
connaissances ( cognizione ), si tons ayiez étudié ( studia- 
to ) dans yotre jeunesse. Mr. N. serait plus heureux s'il eût 
été plus résolu dans ses propos-tto. J'aurais eu beaucoup 
plus d'argent, si j'eusse été plus vigilante dans mes 
affaires. Il ne sert ( serve ) à rien d'avoir été un grand sei- 
gneur et d'ayoir eu une grande fortunes, quand-o elle tous 
irianque (manca) lorsque tous en ayez le plus (maggior) 
besoin. Etant toujours dans un état de fainéantise, et 
n' ayant pas l' intention de tous appliquer au commerce-la, 
yous n' aurez de succès-ro vu rien. 



leçon xvm. 7. 

DES VERBES RÉGULIERS 



-Lies rerbes réguliers italiens sont dirisés en trois Conju- 
gaisons que l'on reconnaît par l'Infinitif; sayoir 

_ 

La I. i V ARE 2 V PARLARE, Parler 

La II. > qui finit en k eRe £ comme < CREDERE, Croire 
La III. ) f IRE 5 ( nutrire, Nourrir 

Observations préliminaires 

Tous les Infinitifs des Verbes finissent en re. 

La ide personne du sing. de tous les Tems et Modes 
des verbes excepté celle de l'Impératif de la I. Conjugai- 
son, finit par i 9 comme tu parli, tu parles; tu credevi, tu 
croyais ; tu nutristi, tu nourris etc. 

Toute 1ère pers. plur. termine en mo, comme noi par-» 
liamOf nous parlons; noi credevamo, nous croyions, etc. 
La 2eme plur. en te } comme voi parlate 7 yous parlez, etc. 

10 
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Et presque toutes les 3èmes en no, comme eglino parlano, 
ils parlent etc. (43) Tontes les fois que la 3me sing. 
finit en a ou en i, on y ajoute no et on en ainsi la 3ènie plur. 
comme, egli parla, il parie, eglino parlano, ils parlent ; 
ch'egli parli, qu'il parle, ch eglino parlino, qu'ils par- 
lent, etc. Etant cette 3ème. sing. accentuée ou d'une seule 
syllabe, alors on redouble ïn de no, comme egli parlera, 
eglino parler anno, ils parleront; egli va, eglino vanno, 
ils vont ; etc. 

L'Impératif est comme le Prés. Indicatif; il faut en 
excepter les deux pers. sing. de la I.Gonj. qui se changent 
de place, c'est-à-dire que la sde ya à la place de la 3me 
et on dit: parla, parli, parle, qu'il parle. 

La ière sing. du Conjonctif est toujours comme la 
3ème sing. de l'Impératif. 

Observez; que dans le Prés, de l'Indicatif et par consé- . 
quent dans l'Impératif et dans le Prés, du Conjonctif de la 
III. Conjugaison il faut rémarquer deux différentes termi- 
naisons; la première qui change la désinence ire en o et la 
seconde ire en isco. À cet égard je me suis servi du verbe 
Nutrire Nourrir, qui peut se conjuguer des deux maniè- 
res, ainsi que d'autres, mais très-peux; d'autres n'iront que 
sur la ière et d'autres que sur la ade, qui sont le plus 
nombreux. 

On pourra apprendre le reste plus aisément et moins 
désagréablement par la manière dont on s'est servi dans 
la 

Conjugaison des trois Verbes Réguliers 

Infinitif 

I. IL III. 

Pari-are, Parler Cred-erc, Croire Nutr-ire, Nourrir 



(43) La Sème pi. du Conditionnel et de l'Imparfait du Conjon- 
ctif finit ordinairement par ro quoiqu'elle pourrait finir en no et 
on dit ils parleraient, eglino parlereèbero ; qu'ils parlassent, ch' e- 
glino parlas sero • dans les Verbes Irréguliers le Prétérit aussi finit 
généralement en ro comme: ils donnèrent, eglino diedero-, ils firent, 
eglino fecero, etc. 
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Participe Présent 



Parlant 
Parl-ante 


Crorant 
Gred-ente 


Nourrissant 
Nutr-ente 




Participe Passé 


* 


Parlé 
Parl-ato 


Cru 
Cred-uto 

GÉRONDIF 


Nourri 
Nutr-ito 


En parlant 
Partando 


En croyant 
Gred-endo 

Indicatif Présent 


En nourrissant 
Natr-endo 


Je parle 
Pari o 


Je crois 
Gred o 


Je nourris 
Nutr o or* isco 


• 

*— » i 


• 

— * i 


.— i-isci 


— a 


r— e 


— e-isce 


♦— iamo 
— ate 


-^ iamo 
— ete 


— • iamo 

■ — • ite 


— ano 


— ono 
Imparfait 


»-• ono-iscono 


Je parlais 
Pari aro (44) 


Je croyais 
Gred evo-a 


Je nourrissais 
Nutr ivo-a 


*— ayi 


.— evi 


• • 

— 1V1 


— ara 


.— eta 


^-« iva 


— * avamo 
•— atate 


— evamo 
« — evate 


~— iyamo 
-— ivate 


— ayano 


*— « evano 


— irano 


(44) Cette lére pars, de l'Imp.peut se terminer en en aussi bien 
qu'en w mais afin de la distinguer .de la 3ème il faudrait préférer 
la désinence w. 



7 6 



Prétérit on Passé Défini 



Je parlai 
Pari ai 
*— asti 

— o 

•— ammo 

— aste 
~ * arono 



Je parlerai 

Pari er6 
»— erai 
« — erà 
— « eremo 
• — • erete 
•— eranno 



Je crus 

Gred ei ou etti 

— - esti 

•— è ou ette 

• — • emmo 

•— • este 

»— erono-ettcro 

Futur 

Je croirai 
Gred erô 
. — erai 

— « erà 
■ — • eremo 
— • erete 
•— eranno 



Je nourris 
Nutr ii 
< — • îsti 



1 



♦— - immo 
— iste 
—- irono 



/e nourrirai 

Tïutr irô 
•— irai 
— ira 
■ — iremo 
— • irete 
•— t iranno 



Conditionnel 



Je parlerais 
Pari erei 
— * eresti 

»— • erebbe 
•— • eremmo 
•— • ereste 
-— erebbero 



Je croirais 
Cred erei 

— eresti 
— • erebbe 

— eremmo 
— • ereste 

— erebbero 



Je nourrirai 

Nutr irei 
. — • iresti 
. — irebbe 
— • iremmo 
— • ireste 
— * irebbero 



IMPÉRATIF 



Parle 
Pari a 

— • 1 
— « iamo 
• — ate 
ino 



Crois 
Gred i 

—- « a 
— iamo 
•-*- ete 
*— ano 



Nourris 
Nutr i oit isci 
— * a-isca 

— iamo 

— ite 

*— ano-iscano 
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CONJONCJIF, Présent 



Que je parle 
Ghe pari i 

— ■ i 
-- • i 
« — • iamo 
• — iate 
— ino 



Que je croie 
Ghe cred a 

— ï (45) 

— • a 


Que 

Ghe 


je nourisse 
nutr a-isca 
. — i-ischi 
— a-isca 


• — iamo 
•— « iate 




— iamo 
. — • iate 


— * ano 




— • ano- 


Imparfait 




iscano 


Que je crusse 
Ghe cred essi 


Que je nourrisse 
Ghe nutrissi 


— - essi 




7— issi 


— » esse 




— isse 


— * essimo 
— este 




■ — issimo 
- — iste 


« — essero 




.— « issero 



Ghe pari assi 
-— assi 
— asse 
— • assimo 

« — • aste 
— i assero 



On n'a pas mis les Tems Composés, car ce ne sont que 
tes tems des verbes Auxiliaires Avère et Essere arec le 
Part. Passe du verbe qu'on veut conjuguer; comme ho 
parlât o y j'ai parlé-; aveva creduto, j'avais cru; ch'io sia 
nutrito, que je sois nourri, etc. 

Voulant s'exercer sur ces trois verbes on pourrait les 
conjuguer ensemble, en disant 



Pral-o cosï del mio ca~ 
valloy e lo cseàofortejper- 
chè lo nutro-isco bene. 

ParWcoil del tuo ca- 
vallo e lo credi /brf e, per- 
ché lo nutri-isci bene. 



Je parle ainsi de mon che- 
val, et je le crois fort, par- 
ceque je le nourris bien. 

Tu parles ainsi de ton che- 
val et tu le crois fort, par- 
ce que tu le nourris bien. 



(45) On fait terminer ordinairement cette ade pers. sing. tant 
dans la ir. que dans la m. Conjugaison en a, mais voulant être 
attaché à la règle, elle doit terminer en ù 
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^.1 



a 






Io credea, tu credei 

Ionutria,tunutrii etc.] 

Parlerla et parleriano 

Crederia et crederiano 

Nutriria et nutririano 

Parlerebbono 

Crederebbono 

Nutrirebbono 

Parlassino 

Credessino 

Nutrissino 



o 



io credeva, tu credevi 

io nutriva, ta nutrivi 

parlerebbe,parlerebbero 

crederebbe, crederebbero 

nutrirebbe , nutrirebbero 

parlerebbero 

crederebbero 

nutrirebbero 

parlassero 

credessero 

nutrissero 



Les Poètes et les Orateurs disent de même 

Credia et crediè j ( credeva 

Grediano et credieno I 1 credevano 

Nutrieno F 1 nutriyano 

Parlaro, parlar et parlarno VP 0U \ parlarono 
Credero, creder et crederno l I crederono 
Nutriro, nutrir et nutrirno 1 F nutrirono 

Observez que les Poètes emploient très-souvent comme 
Participes Passes de la I. Conj. les mots suivant 

Adorna — >compro—>desto — domo~-*guasta — prjVo,etc. 
pour adornato, comprato, destato, domato,guastato, privato 
en frarç.omé, achète, éveillé, dompté, gâté, privé. 

On a cru cette rémarque nécessaire pour l'intelligence 
des Poètes et des anciens auteurs; mais la plus parte de 
ces manières ne sont pas employées actuellement; surtout 
en prose. 

Conjuguez de même 

I. Accetlare accepter } Amare aimer, Cant a re chanter, 
Giuocare (47) Jouer, Sonare Jouer etc. etc. En exceptant 
Andare aller, Dare donner, Fare faire, S tare rester, tous 
les autres sont réguliers. 

II. Batlere battre, Credere croire, Godere jouir, Ricc* 
vere recevoir, Temere craindre, Vendere vendre etc. etc. 



(46) Ainsi que dans les autres verbes. 

(47) Des verbes qui ont la diphtongue uo voyez la remarque à 

la note (58). 
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III. Abborrirc abhorrer $ Ment ire mentir, et bien d'au- 
tres vont comme Nut rire; je ne les indiquerai pas car dans 
la langue parlee,ou ils observent seulement la première ma- 
nière ou la seconde. Ceux qui observent la ière c'est-à- 
dire en o sont Avvertire avertir, Bollire bouillir, Cucire 
coudre (48), Divertire divertir, Dormire dormir, Partire 
partir, Seguire suivre, Sentire sentir, Servire servir, Sor- 
tire sortir, Festire vêtir, etc. etc. 

Ceux de la ade manière c'est-à-dire en isco 7 sont 



Abbellire embelir 
Abolire abolir 
Accudire s'appliquer 
Addolcire adoucir 
Aderire adhérer 
Alleggerire alléger 
Allestire préparer 
Ammannire . apprêter 
Ammattire affoler 
Ammonire avertir 
Annichilire se faner 
Appetire appéter 
Arricchire enrichir 
Arrossire rougir 
Arrugginire se rouiller 
Asserire affirmer 
Assordire assourdir 
Atterrire effrayer 
Attribuire attribuer 
Attutire appaiser 
Awilire avilir 
Chiarire éclaircir 
Colorire colorer 
Colpire frapper 
Concepire concevoir 
Contribuire contribuer 
Costituire constituer 
Costruire constuîr 
Custodîre garder 
Definire définir 



Demolire démolir 

Differire différer 

Diffinire définir 

Dïgerire digérer 

Dispart ire diviser 

Distribuire répartir 

Disunire désunir 

Esaurire épuiser 

Fallire faillir 

Favorire favoriser 

Firiire finir 

Fiorire fleurir 

Fornire fournir 

Garantir* garantir 

Gioire jouir 

Gradire agréer 

Granire grener 

Guarire guérir 

Guarnire garnir 

Imbrultirt enlaidir 

Imbrunire brunir 

Impadronirsi s'emparer 

Impallidire pâlir 

Impanrire, faire peur 

Impedire empêcher 

Impiccol ire dévenir ou fai- 
re petit 

Impoltronire rendre ou 
dévenir paresseux 

Impoverire appauvrir 



(48) Changeant ire en o on aurait cuco; comme ce y. conserve ]e 
c doux on mettra alors entre le c et P a, ou o un i, et on dira cucio 
...cuciamo ...cuciono etc. 



do 

Imputridire pourrir 
Inasprire aigrir 
Incallire dourcir 
Incaparbire s'entêter 
Incivil ire devenir poli 
Incrudelire devenir cruel 
Indebolire affaiblir 
Indolcire adoucir 
Indolenzire engourdir 
Inferocire devenir féroce 
Ingelosire dévenir jaloux 
Ingerire (si) s'engerer 
Inorridire effrayer 
Inserire insérer 
Insospettire supçonner 
Insuper bire enorgueillir 
Intenerire attendrir 
Intiepidire tiédir 
Intimorire intimider 
Intirizzire roidir 
Invaghire se passionner, 

désirer 
lnveire invectiver 
lnumidire humecter 
Istituire instituer 
Istruire in6truir 
Obbedire obéir 
Parlorire accoucher 
Patire souffrir 
Preferire préférer 



Presagire présager 
Proferire proférer 
Proibire prohiber 
Rapire enlever 
Rejferire rapporter 
Reverire saluer 
Ripulire nettoyer 
Risarcire réparer 
Sbalordire étourdir 
Sbigottire étonner, effra- 
yer 
Scaturire sourdre 
S cher mire défendre 
Schiarire éclaircir 
Scolorire déteindre 
Seppellire enterrer 
S maltire digérer 
Smarrire égarer 
Sopire assoupir 
Sostituire sostituer 
Stabilire établir 
Starnutirt éternuer 
Stordire étourdir 
Stupire s'étonner 
Svenire évanouir 
Supplire suppléer 
Tradire trahir 
Tramortire s'évanouir 
Trasgredire transgresser 
Vbbidire obéir 



NB. Les verbes qui finissent en care et gare comme 
Cercare chercher, P regare prier, conservent leur c on g 
dur; ainsi dans toutes les personnes des teros ou le c ou g 
rencontre Ve ou 17, demandent une h entre la consonne et 
la voyelle ; mais ceux en 4ere et gère perdent leur c ou g 
doux au rencontre de Va ou de l'o ( excepté quelques uns 
des irréguliers) ainsi de Mescere verser à boire, on dit: Me- 
scoy mesci.,.. mescono etc. etc. Le Part. Pass. seul conser- 
ve le son doux et on dit Mesciuto. Touchant les verbes qui 
ont la diphtongue uo } comme de Giuoeare jouer , voyez 
la note (58). 
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REMARQUES SDR LES VERBES 

Tous les Infinitifs d'abord, précédés de l'art, il ou /or 
expriment l'action seulement, comme il leggere, lo sccl- 
pire ,rincidere,c'est-k-àire la manière de lire, de sculpter, 
de graver. Quand on parle de l'art il faut dire la lettura, 
la scultura, l'incisione, la lecture, la sculpture, la gravu- 
re. On peut mettre aussi devant les Infinitifs des verbes , 
des pronoms, tant possessifs que démonstratifs, ex.. 

il suo cantare minna- Sa manière de chanter 
mora me charme 

Questo suo gran leggere Sa manière de lire tant 
m'annoia m'annuie 

Tout verbe doit être du même nombre et de la même' 
personne que son sujet; comme 

Tous peuvent comprendre Tutti po s son capire quel 
ce que nous disons che diciamo 

La terminaison de la première pers. Imp. de l'Indic. 
en vo y est propre au style familier, en va au style sou* 
tenu. 

L' Imparfait de l'Indicatif marque le passe avec rapport 
au présent , et fait connaître qu'une action était présente 
dans un tems passé (49); comme lo passe gsiava ou stava 
passeggiando, Je me promenais ou j'étais a me promener. 

L'Imparfait s'emploie aussi en parlant d'actions habi- 
tuelles ou souvent réitérées dans un tems passé qui n'est 
pas indiqué, comme 



(4$) Mais on emploie le Passé Défini pour marquer une action 
faite dans un tems dont il ne reste plus rien , et qu' on ne considère 
plus comme présent, comme Ieri passeggiai tutta la giornata , Hier 
je me promenai toute la journée. Le Passé Indéfini est employé pour 
marquer une chose passée dans un tems indiqué d' une manière in- 
déterminée , ou dans un tems qu' on ne considère pas comme écoulé, 
comme Oggi ho passeggiato lungo il fi urne , Àujourd' hui je me suis 
promené le long de la rivière $ et le Passé Pliisqu' Imparfait, lorsque 
r action a été faite dans un tems passé , mais avant qu' une autre 
action fût commencée, comme Avtvo già passeggiato quando vived- 
di y Je m' étais déjà promené , lorsque je vous vis. 
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Quand j'étais militaire, je Quand' ero militare 9 fre- 

frequentais la société et je quentavo la società e mi 

m'amusais beaucoup divertira molto 

Si j'avais des biens alors, Se avevo dei béni allora, 

je n'en étais pas le maître non ne ero ilpadrone asso- 

absoln. luto. 

Il faut employer en ital. l'Imparf. du Conjonctif et non 
de l'Indicatif lorsqu'il est précédé de la particule si et suivi 
d'un autre verbe au Conditionnel (5o) comme 

Si j'avais de l'argent, je Se avessi denaro 9 farei 
ferais bien des choses. moite cose. 

Après la particule si mise pour suppose' que en franc, 
on n'emploie que le Présent Indic. pour exprimer une 
action qui doit se foire; en ital. on emploie le futur, ex. 

J'irai demain à la campa- Anderb domani in cam- 
pagne s'il fait beau. pagna sefarà bel tempo* 

On emploie aussi le Futur au lieu 'du Présent , lors- 
qu'il y a l'adverbe Peut-être ybrse, comme 

Peut-être qu'il est entré Sara forse entrato in ca- 
chez lui. sa sua. 

Peut-être qu'il l'a rencon- U aura forse rincontra « 
trée en chemin ta per istrada 

En ital. on ne peut pas tourner l'Imparf. du Gonjonc. 
par le Tems Incertain, comme en franc, il faut faire usage 
du Conditionnel, comme - 

Il m'eût fait beaucoup d' JkT avrebbe fatto molto 
honneur de cette manière-là onore in quella maniera 

Au contraire il faut employer l'Imparf. du Conj. au 
lieu du Condit. dans certaines phrases, comme 

Quand cela serait, arrivait ou pourrait arriver: on dit 
Quando cià fosse , accadesse o pot esse accadere. 



(5o) Il faut cependant employer l' Imparf. de l'Indicat. si P on 
parle cf un tems passé , même qu' il y ait un Conditionnel , comme 
en disant: Je vous l' aurais donné, si vous me le démandiez, Ve V avrei 
dato se me lo chiedevate. 



\ 
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A la ade pers. de l'Impératif lorsqu'il y a une négati- 
ve, on se sert de l'Infinitif an lien de l'Imper, comme 

N'en achète pas , tu en a Non ne comprare, ne hai 
assez pour le moment. abbastanza per adesso. 

Ne lui dis rien. Non gli dire nient e. 

Quant au Gonjonctif il y a des cas qui sont tres-embar- 
rassanspour les étrangers. Il y a des conjonctions qui veulent 
être suivies de l'Indicatif, et il y en a d'autres qui veulent 
être suivies du Conjonctif; comme en r lo so chp tu parti. 
Je sais que tu pars; C'est à l'Indicat. et en lo temo cke tu 
parta , je crains que tu parte; C'est au Conjonctif. Nous 
nous bornerons à observer; que 

Quand le verbe principal ou celui qui précède exprime 
V affirmation d'une manière directe, positive et indépen- 
dente, le verbe suivant se met seulement à l'Indicatif, ex. 

Je sais que tu as raison. So (5 1 ) che tu hai ragione. 

Vous savez qu'il le sait. Voi sape te che lo sa. 

Je vois que tout va bien. Vedo che tutto va bene. 

Mais lorsque le verbe principal est précédé d'une né- 
gation ou d'une interrogation , ou qu'il exprime ou doute , 
surprise , admiration , désir, volonté; permission, crainte, 
commandement, défense, supçon, ou incertitude, le verbe 
suivant se met alors au Conjonctif, ex. 

Je ne crois qu'il veuille le Non credo che voglia sa- 
savoir, mais j'aimerais qu'il perlo, ma mipiacetebbe che 
le sût. lo sapesse. 

Cro ve2 vous qu'il le sach e? Credete voi che lo sappial 

Je doute qu'elle vienne. Dubito che veng&. 

Je m'étonne qu'il soit ici. Mi sorprende chèsia qui. 

Quand le pr. rélat. quale précède un verbe, et qu'on 
ne parle pas par interrogation, il faut mettre le verbe qui 
le suit au conjonctif, ex. 

Disse cosï , non sapendo II dit ainsi, ne sacbant pas 
quai fosse di ciolacagione. quelle était de cela la cause. 



(5i) Ordinairement c' est avec les verbes Sapere savoir, Cono- 
scere connaître, Fédère voir etc. qui expriment une connaissance 
certaine de la chose avec une adhésion positive à ce qu' on dit. 
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Le pr. rélat. chi on che qui, et les adverbes ope ou dovc, 
donde où, d'où, régissent aussi le Conjonc. quand ils se 
trouvent précédés d'une négation ou d une phrase qui in- 
térrogue ou qui marque un doute, un désir, une condi- 
tion , ex . 

Non v'è chi mi soccorra. Il n'y a qui me secourre. 

Non trovo nessun che vo- Je ne trouve aucun qui 
gliafarlo. veuille le faire. 

Andate dove possiate es- Allez où vous puissiez 
ser tranquillo e donde pos- être tranquille et d'où vous 
siate uscire a vostro pia- puissiez sortir à votre vo- 
cere, lonté. 

Che rend conjonctions les mots aux quels il est joint , 
tels que, qffinche, acciocchè, à fin que; purchè, pourvu 
que; prima che y avanti che, ami che, avant que; dato 
che ou suppost o che, supposé que; perché, pour que, à fin 
que ; henchè quoique ; comecchè , awegnachè , contutto- 
chè, ancorche, nonostante che, etc. toutes ces conjon- 
ctions régissent le Coujonctif. Aux quels on peut ajouter 
les suivantes; quantunque, sebbene, henchè, quoique. 

Poichè , puisque; da poi che, dacchè, depuis que, dès 
que ; dopo che, après que, pure, almeno, nondimeno, tut- 
tavia, tuttavolta, contuUocio, cio non di meno, cio non 
pertanto , cio nonostante, pourtant, au moins, néanmoins 
cependant, etc. régissent l'Indicatif. 

Les autres conjonctions, telles que ma, corne, ancora, 
inoltre , dipiù, dunque , pertanto, e ou edyo, oppure f 
ossia , anzi etc. n'ont pas d'influence sur les verbes et ne 
régissent pas de conjonctif. 

Le Participe Passé accompagné du verbe ESSERE s'ac- 
corde en genre et en nombre avec son-Sujet lorsqu'il le 
précède , ex . 
Elle est proposée pour lui. Ella è proposta per lui* 
Elle a été déjà proposée. E' stata gid proposta* 

Le P. Passé accompagné du -verbe Avère, ne s' accorde 
jamais avec son sujet ou nominatif, mais avec l'Objet ou 
accusatif, ex. 

Je vous ai adressé la même, Vi ho indirizzato la stes~ 
que j'ai proposée à l'autre, sa, che ho proposta ail' al- 

tro. • 
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Oui je l'ai vue et je lui ai Si Vho veduta e fe ho 
parlé. parlato. 

Le P. Passé avec les verbes réfléchis, quoique 7 précédé 
du v. essere il n'est déclinable, que lorsqu' il est précédé 
d'un accusatif, ex. 

Gomme elle s'est proposé Siccome s' è proposto di 

de se marier, elle s'est of- maritarsi, s'è offert a a 
ferte à vous. voi. 

Elle s'est offerte à vous Ella s'èoffèrta a uoi , 

parce qu'elle s' est proposé perchés* è proposto di mari- 
de se marier. tarsi. 
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II. EXERCICE 7/ 

SUR IES VERJUS RÉGULIERS 



Lorsque je parle l'un baille ( sbadigliare ), l'autre ne 
croit ( credere ) pas ce que je dis ( dico ), et un autre ne 
m'entend ( capire 9 a. ) pas. Après le dîner les dames se re- 
tirent ( ritirare ) et les Messieurs boivent ( bevere ) à leur- 
santé , et ne quittent ( lasciare ) la table que le soir fort 
tard-t. Les hommes passent ( passano ) comme les fleurs, 
qui s'épanouissent (sbocciare ) le matin, et qui le Soir sont 
flétries ( appas sire, 2. ) et foulées aux pieds ( calpestare). 
Quand j'étais jeune, je marchais ( camminare ) dey-jours 
entiers, je ne la cédais ( cèdere ) à personne ( nessuno ) et 
je dormais ( dormire ) à merveille. Pendant que nous jou- 
ions (giisocare') aux cartes chez ( dalla ) Mme la Vicom- 
tesse, on nous avertit (awertire) que des voleurs pillaient 
( derubare ) la maison , battaient ( battere ) les servantes, 
et s'en fuyaient (fuggire ) parles fenêtres. Nous avons 
payé ( pagare ) cher notre marchandise mais nous l'avons 
vendue à un prix bien plus haut. Nous avions déjà dîné 
(jaranzare) quand vous entrâtes (entrare). Je*partirai pour 
Rome et Naples lorsque j'aurai achevé (finire ) mon ou* 
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vrage. Il ^finira de le ♦coffar dans mftlquea semaines. Nous 
suivrons ( seguire ) la même méthode • Je pe comprend 
( capire a. ) pas trop bien ce que voua tous ( vi ) "dites. 
Dites-lui (gii) qu'il finisse (Jinire a.) cette istoîre, il m 'an* 
nuie ( an«c*<xre). Comprenez-vous ( capire 2, ) bien ce que 
je vous dis ( dico ) . Voves-Tous ( vedere ) comme il pâlit ?. 
( impallidire a. ) Qu'il rende (rendere) le livre à l'écolier 
et qu'il parte ( partire ) sur-le-champ ( prima ) . Lisons 
(leggere ) encore un momeut-o. Prenez (prendere ) cette 
boite. Qu'ils me serrent d'abord (subito) et ensuite ( dopo) 
je les payerai (pagare). Je ne crois (credere) pas qu'il re- 
vienne ( ritornare ) aujourd'hui. 

Non seulement il m'a donné ( dare ) à dîner, à goûter 
et à souper, mais il m'a logée ( alloggiare ) aussi. Les 
voyant (vedere) dans un lieu solitaire, ils les ont assaillis 
( assalire ) et volés ( derubare ). Tons les lieux d'alentour 
( del contomo ) étaient couverts d'ossemens. Chaque étoile 
avait ( era ) déjà disparu ( sfuggire ) de l'*orient. Dès que 
( subito che ) vous aurez lu et relu cette lettre, brûlez-la 
(bruciare). 11 a ( ha ) voulu mourir , pareequ'il avait vécu 
trop long tems. Elle avait tant de grâces en riant (ridere), 
que, si elle avait toujours ri, elle aurait toujours plu. 

Il n'y a (^è)rieu qui offense (qffendere) l'amitié autant 
que ( tanto corne ) les mensonges. Galigula ordonna ( or- 
ainare ) que les Romains lui rendissent ( rendere ) des 
honneurs 'divins . 'Isocrate dit ( disse ) qu' un homme 
*prudent devrait ( dovere ) se souvenir des choses 'passées, 
se *servir des 'présentes et prévoir les 'futures. À peine 
a-t-on commencé ( non avère cominciare ) à vivre, qu'il 
faut (bisognare) songer à mourir. Chacun devrait (dovere) 
s' efforcer de croire en sa sagesse. Je ne croyais ( credere ) 
pas que vous puissiez ( potere ) me donner de pareils avis. 
J'aurais voulu (volere) que vous l'eussiez vu avant 
mon rétour. Les nouveaux 'philosophes croient ( credere ) 
que la colère soit un 'sentiment de l'âme. Aimez (ama- 
re) qu'on vous conseille ( consigliare) et non pas qu'on 
vous loue ( lodare ). Un homme qui avait mauvaise 'répu- 
tation avait écrit à la porte-a de sa maison ces mots: Que 
rien de mauvais n'entre (entrare) ici. Un 'philosophe de- 
manda ( diniandare ), voyant ( vedere ) cette inscription , 
par où donc entre le maître de la maison? Beautru , étant 
en Espagne, alla (andare) 'visiter la ' fameuse bibliothè- 

12 
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que de l'Éscurial, où il trouva un bibliothécaire fort *igno- 
rant. Le roi r interrogea sur cette bibliothèque. Elle est 
très-belle dit-il ( dissegli) mais votre majesté devrait (do- 
vere ) plutôt donner à celui, qui (qttello,che) en a le soin, 
1' 'administration de ses 'finances. Et pourquoi? dit le roi. 
C'est répondit ( rispose ) Beautru, que cet homme ne tou- 
che ( toccare) pas au dépôt qui lui est confié ( confidare ). 



LEÇON XIX, 14. 

DES VERBES IRRÉGULIERS 
première Conjugaison 



Q 



Quatre verbes seulement se trouvent de cette con ju» 
gaison; ce sont les suivans 





INFINITIF 




Aller 
AndARE 


Donner Faire 

DARE FARE 

• 

PARTICIPE PRÉSENT 


Rester 

Stare 


Allant 
Andante 


Donnant Faisant 
Dante Facente 

PART. PASSÉ 


Restant 
Stante 


Allé 
Andato 


Donné Fait 
Dato Fatto 

GÉRONDIF 


Resté 
Stato 

* 


En allant 
Andando 


En donnant En faisant 
Dando Facendo 


En restant 
Stando 
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INDICATIF, Prêtent 



Je vais 


Je donne 


Je fais 


Je reste 


Vo ou vado Do 


Fo ou fiftccio 


Sto 


vai 


dai 


fai 


stai 


va 


dà 


fa 


sta 


andiamo 


diamo 


facciamo 


stiamo 


andate 


date 


fate 


state 


vanno 


danno 


fanno 


stanno 


« 


Imparfait 




J'allais 


Je donnais 


Jefesais 


Je restais 


Andavo,(52) Dayo, etc. 


Facevo, etc. 


Stayo, etc. 




Passé 


Défini 




J'allai 


Je donnai 


Je fis . 


Je restai 


Andai 


Diedi 


Feci 


Stetti (53) 


and asti 


desti 


facesti 


stesti 


andô 


diede 


fece 


stette 


andammo 


demmo 


facemmo 


stemmo 


andaste 


deste 


faeeste 


steste 


andarono 


diedero 


fecero 


stettero 



Futur 

J' irai Je donnerai Je ferai Je resterai 

Anderô, etc. Daro, etc. Faro, etc. Staro, etc. 

CONDITIONNEL 



J irais Je donnerais Je ferais 
Ànderei,etc. Darei, etc. . Farei, etc. 



Je resterais 
Starei, etc. 



(5 a) Je n' indique qae la première pers. car toutes les autre aussi 
se conjuguent régulièrement d'après la première. 

(53) On dit aussi à la ■ . stiedi 3. stiede 5. plur, uieder*, . 
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Vas, etc. 

Vai, ya' 

vada 

andiamo 

andate 

vàdano 



IMPÉRATIF 



Donne 9 etc. 
Dai,dV 

dia 

diamo 
date 
diano 



Fais, fltc. 

Fai,fa' 

faccia 

facciamo 

fate 

fàcciano 



Reste, etc. 

Stai) sta' 

stia 

stiamo 

state 

stiano 



CONJONCTIF , Présent 



Que faille Que je donne 
Che vada cne dia 



Tada 

vada 

andiamo 

andiate 

vàdano 



dia 

dia 

diamo 

diate 

dianô 



Que Je fasse 
che faccia 

faccia 
faccia 
facciamo 
facciate 
, fàcciano 



Que je reste 
stia 
stia 
stia 
stiamo 
stiate 
stiano 



Imparfait 



Que j'allasse, Que je donnasse. Que je fisse, Queje restasse 
Gbe Andassi, ce. Che desai, ec. Ghefacessi^eo.Ghe stessi, ec. 

Pour s'en Aller Andarsene, et Je m'en vais, Me ne 
vo ou vado, te ne vai etc. Imparf. Me n' andava etc. etc. 
Imper, va-t-en, vattene, qu'il s'en aille, che se ne vada , al- 
lonsncms^enandiamocene, Mez-voua-euandatevene, qu'ils 
s'en aillent che se ne vàdano. ne t'en vas pas (dites) non te 
ne andare. Gonj. Pr. que je m'en aille, che me ne vada 
etc. Je m'en suis allé me ne sono andato etc. S'en étant 
allé essendosene andato. 

Les dérivés de fare tels que disfare défaire , r if are 
refaire, sbddisfare satisfaire, contraffaré contrefaire, /*- 
quefare liquéfier , etc. suivent les mêmes irrégularités de 
leurs primitifs. 

Observations 

- - Le verbe andare comme tous les verbes de mouve- 
ment, tels que ventre venir , mandare envoyer, correre 
courir, etc. suivis d'un autre verbe à l'Infintif qui en dé- 
pend, prennent la préposition a; comme 
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Je vais trouver mon oncle 
Venez m' avertir 



y Vado a trovare mio zio 
Venite ad avvisarmi 



On emploi^ quelquefois le verbe andare à la 3ème 
pers. du présent, au lieu du verbe dovere devoir; comme 

Non va detto ofatto una On ne doit pas dire ou 

si mil cosa faire une cbose pareille 

Non va creduto tutto On ne doit pas croire tout 

quel che si dice ce qu'on dit 



EXERCICE 14. 

SUA LES VERBES IRRÉGULIERS DE LA PREMIÈRE 

CONJUGAISON 



Je vais J 

J'allais \ chez vous 

J'irais \ 

Donnez-moi à manger. 

Donnez-lui à boire. 

Etes vous ici à présent? 

Voulez-vous rester chez 
nous? 

Êtes-vous bien ici? 

Est il bien de cette ma- 
nière-là. 

Restez-la. 

Êtes-vous bien ici ou 
comme cela. 

Elle est très-bien (54)« 

Je suis logé ici. 
Il était à écrire. 



Vengo 3 
Veniva S da voi 
Verra \ 

Datemi da mangiare. 
Dategli da bere. 
State qui adesso? 
Voleté restar da noi? 

State voi bene qui? 
S ta bene in quella ma- 
niera. 
Staté là. 
State bene qui o cobï. 

Sta benissimo o meito 
bene. 

Sto qui di casa. 
Stava (55) scrivendo. 



(54) On dit Etre bien, store bene, toutes les fois qu'on parle de 
la position de quelque chose que se soit. 

(55) Ou se sert du verbe store pour désigner une action conti- 
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Je suis prêt à faire ou Sto perfare o dire. 

dire. 

Je vais le commencer ( cominciare ) à présent . Il ta le 
Toir à présent. Tu vas par tout. Allez-vous à la *campagne 
aujourd'hui ou demain? Il va à Rome dans un mois . Il 
me donna rendez-vous ( appuntamento ) au théâtre— o . 
Nous y fîmes plusieurs parties ( partita ) aux cartes . Nous 
donnâmes la préférence aux dames.Elles nous firent beaucoup 
de plaisir en nous faisant 'passer dans la chambre ou elles 
avaient fait faire du feu dans la cheminée, car il nous faisait 
bien froid . Il fait Vraiment bien froid aujourd'hui; cepen- 
dant je ne crois pas qu'il fasse *tout-à-fait le froid qu'il fai- 
sait hier et avant hier . A. propos ( a proposito ) lui avez- 
vous donné la lettre que je vous remis ( restitmre ). En cas 
( in caso ) qu' il fasse beau tems et qu' ils aillent à la ( in ) 
campagne, faites-moi le savoir. L'avant fait ^transporter à 
la maison , je le fit mettre sur le lit , mais je suis fâché 
( mi rincresce ) de vous dire qu'il est resté estorpié ( re- 
stare storpiare ) . Je reste toujours à la maison pour le 
soigner ( curare ), et je suis persuadé ( persnaso ) qu'il 
"restera au lit bien long tems \per un pezzo). Faites com- 
me vous avez coutume ( essere solito ) de faire, et Tous 
ne vous plaindrez ( dorrete ) de personne ( nessuno ) • Je 
resterai en ville peut-être encore un mois. Il fit tout ce 
u'il lui plut (piacque) et il en *resta satisfait (soddisfare) 
n demandait ( domandare ) à un boiteux , qui allait à 
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(coltivare) la terre s'il ne sait rien faire dans la ville. 
Puisque vous avez bien fait ce que je vous ai donné â faire, 
je vous donnerai de quoi vous acheter une robe. Je veux 
(voglio*) aller passer quelques semaines à cette petite mai- 
son de campagne ( villa ) où je donnai ce grand dîner. 
Où êtes- vous logé ( store ) à présent , je demeure ( stare ) 



nuée sans interruption dans le même lieu , mais si on veut exprimer 
une action faite progressivement, ou en differens points successifs; on 
se sert alors des verbes andave ou venir e, comme: II» sont à cueillir 
des fleurs, on dit: Vatino cogliendo fiori; je suis à observer les diffé- 
rentes moeurs, FcngQ ostervando idiversi costumi. 



\ 
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tout près du Palais PittLSerez-vous long tems là bas? Non, 
je n'y resterai qu'une seule semaine; à tous revoir portes-' 
tous ( stare ) bien. 



LEÇON XX, 18. 

SECONDE CONJUGAISON DES IRRÉGULIERS 

Remarques *ur les mêmes 

T ' 

jLà Imparfait de l'Indicatif, le Futur, le Conditionnel et 

F Im p. du Conjonct if conservent les mêmes terminaisons 
que dans les trois Conjugaisons régulières. 

L'irrégularité généralement se trouve dans le Prétérit 
ou Passé Défini et dans le Participe Passé. 

Le Prétérit cependant a toujours la 2de pers. sing. et 
la 1ère et ade piur. régulières, et si la 1ère sing. est irré- 
gulière la 3ème tant du sing. que du plur. le sont aussi. 

La 1ère se termine toujours en 1, comme accesi j'allu- 
mai, caddi je tombai, lessi je lis, etc. la 3ème en e, com*- 
me accese, cadde, lesse, et la 3ème plur. en ero, comme 
accesero, caddero et lessero. 

Si un verbe est irrégulier au Prés. Indicatif; l'Impéra- 
tif et le Prés, du Conjonctif le seront aussi. s 

On a divisé ces verbes en deux classes. La première 
renferme tous ceux qui sont irréguliers seulement au Pré- 
térit et au Participe Passé, les quels ont aussi ère bref, 
comme on verra par le premier. La seconde renferme 
tous ceux qui auront d'autres irrégularités et ère long. 

On laissera d'indiquer autant qu'il sera possible, tous 
les Modes, les Tems et même le3 personnes qui seront ré- 
guliers ou qui suivrons les mêmes irrégularités qu'on ait 
indiquées. 

Première Classe 

Des suivans on ebange ndere en si à la 1ère du Pré- 
térit en se à la 3ème sing. et sero à la 3ème plur. et en 
SQ au Participe Passé, comme de 
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AccÈ-NDERE allumer f Prêt. ACCE-Si, accendesti, 
Acce-Se, accendemmo , accendeste, Acce-sero. F. Passé 
Acce-50. Conjuguez de même 

Prendere prendre Attendere attendre 

Intraprendere entreprendre Contendere disputer 
Sorprendere surprendre Intendere entendre 



Rendere 

Arrendersi 

Difendere 

Offendere 

Sospendere 

S pend ère 

Vilipendere 

Tendere 

Fondere 

Confondere 

Rifondere 



rendre 

se rendre 

défendre 

offenser 

suspendre 

dépenser 

mépriser 

tendre 



descendre 



Sottintendere sous-entendre 
S tendere étendre 

Scéndere 
Discendere 
Ascendere monter 
Condiscendereconde&cenire 
Trascendere surpasser 
Nascondere (56) cacher 



fondre, confondre, prêt. Fusi, Confusi, Ri- 
fusi et au P. passé Fuso,Confuso 7 Rifuso. 



Ceux en dere changent aussi en Si, se, SERO au prêt, 
et en so au P. passé, comme de 

Rl-DERE rire, prêt. Rl-Si, P. p. Rl-SO et les suivans. 



Peridere 

Sorridere 
Radère 
Invadere 
Décider e. 

Incidere 
Recidere 

Vccidere 
Elidere 



tourner en 

dérision. 

sourire 

raser 

attaquer , 

décider 



grayer 
trancher 



tuer 
élider 



Dividere 

Rodere 
Chiudere 
Concludere 
Alludere 
V éluder e 

Escludere 
Illudere 



Ardere 
Mordere 



diviser 

ronger 

fermer 

conclurre 

faire allusion 

flatter, trem- 
per 

exclure 

flatter, trom- 
per 

brûler 
mordre 



Persuadére demander 

Chiedere demander, fait au P. p. Chiest^et ses dérivés. 



(56) Nascondere ou Jscondere, Rispondere, Corrupondere 
Correspondre, font au P. passé Nascosto, Risposto, Corrisposto. 
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MER-GERS, ffét. MER-SI; P. p. MER-SO et 

Tergere nettoyer Spergere * disnerser 

Spargere étendre Dispergere \ ^ 

Çor-rere courir, Prêt. Cor-si et au P. ç. Cor-so , 
ainsi que ses dérivés, comme Accorrere accourir, Concor- 
rere concourir, Discorrere discourir, Per cor rere parcourir, 
Ricorrere recourir, Scorrere parcourir, etc. 

Me-tt&RI: mettre , fait Me-ssi et Mi-si (57). Me-sso, 
ainsi que 

Atnmettere admettre Permet t ère permettre 

Commet tere commettre Premettere mettre ayant 
Compromettere compromettre Promet tere promettre 
Dimettere démettre Scommet tere parier 

Intermettere interrompre Sottomet tere soumettre 
Manomettere entamer Tramettere interposer 

Omet tere omettre Trasmettere tranmettre 

Connettere unir, fait seulement Connessi, etc. et 
Connesso. 

Scuotere (58) secouer, prêt. Scossi, P. p. Scosso. 

Discutere discuter, prêt. Discussi, P. p. Discusso. 

Imprimere imprimer, prêt. lMPRESSi,P.p. Impresso, 
ainsi que 

Deprimere déprimer, ra- Opprimere opprimer 
baisser Reprimere réprimer 

Esprimere exprimer Sopprimere supprimer 

MUOYERE (58) muovoir, prêt. Mossi, P. p. Mosso et 
ses dérivés, comme Commuovere émouvoir , Promuovere 
promouvoir, Rimuovere ou Smuovere remouvoir, etc. 



(57) Pour Metsi on dit plus souvent Misi, mite, misero, ainsi 
que ses dérivés • 

(58) Observez qu'on retranche Vu de la diptongue uo qui se 
trouve dans les verbes Scuotere, Cuocere, Muovere, Nuocere, et 
d'autres semblables; 1 , lorsqu'il soit suivi d'une double consonne; 

i3 



98 

VUN-CERE vaincre , prêt. VlN-SI; P. p. Vm-TO, ainsi 
que ses dérivés^ Torcere tordre; fait Torsï, P. p. Torto. 

PiÀN-GïtfUE pleurer, prêt. Piàn-SI; P. p. Piàn-to , 
ainsi que 



Frangere 

Infrangere 

Spengere. 

Dipingere 

Spingere 

C in gère 

Accingersi 



briser 

écraiser 

éteindre 

peindre 

pousser 

ceindre 

se mettre en 



état de faire 
Stringere(5g)$erreT 
Costringere contraindre 



feindre 
teindre 
tramper 
déteindre 
puiser de 

l'eau 
oindre 
piquer 
Compungere chagrignér 
Giungere arriver 
' Aggiungere ajouter 
Soggiungere repartir 



Fingere , 
Tingere 
Int ingère 
S tingere 
Attingere 



TJngere 
Pungere 



Raggiungere 
Congiungere 
Sopraggiunm 

gère 
Mungere 
Smungere 

VOL-GERE 

Rivolgere 

Involgere 

Svolgere 

Awolgere 

Sconvolgere 

Stravolgere 

POR-GERÈ 

Sporgere 

Accorgersi 
Scorgere 
Sorgere 
Risorgere 



rejoindre 

joindre 

survenir 

traire 

dessécher 

tourner 

se tourner 

envelopper 

développer 

entourtiller 

renverser 

tordre 

présenter , 
offrir 

saillir en de- 
hors 
s'apercevoir 
apercevoir 
s'élever 
se rélever 



Espeixere expulser, prêt. Espeisi, P. p. Espulso. 

Assumere entreprendre, prêt. Assunsi, P. p. Assunto 
et Presumere présumer, de même. 

Les suivans changent GGERE et VERE en SSlauprét. et 
en TTO au P. passé, comme de 



2. quand l'accent tonique ne se trouve plus sur la même voyelle; 
ainsi de Scuôtere on dira Scuôto , scuôti, scuote, scotiàmo, scotëte, 
scuotono. Scotè'va, etc. Scossi, scotësti, etc. P. p. Scosso, et non 
scuotiamo, scuote te, scuote va, scuossi, scuotesti, scuosso, les mêmes 
remarques suffiront pour les autres. 

(5g) Le P. p. de Stringere, Jstringere, Costringere, Ristt in- 
gère, est Stretto, Astretto, Costretto, Ristretto. 
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Le-GGERE lire, prêt. Le-SSI; P. p. Le-tto et 

Eleggere élire Friggere frire 

Correggere corriger Trafiggere percer 

Reggere régir, soutenir Affliggere affliger 

Ereggere ériger Affiggere fixer 

Proteggere protéger Struggere fondre 

SCRI-VERE écrire, prêt. Scri-ssi, P. p. Scri-tto, et 

A se river e attribuer Proscrivere proscrire 

Descrivere décrire Sottoscrivere souscrire 

Prescris/ère prescrire Trascrivere transcrire 

ViVERE vivre, fait au prêt. Vissi, etc. et Vissufo au 
P. p. ainsi que ses dérives. 

Tradurre traduire w Traducere 

Addurre alléguer "g Addiicere 

Condurre conduire j? Conducere 

Dedurre déduire *& Deducere f changez UCE- 

Irtdurre induire J8 Inducere I RE en ttssi au 

Introdurre introduire n Jntroducere f prêt, et en OT- 

Produrre produire g» Producere 1 TO au P. p. 

Ricondurre reconduire s^ Riconducere 1 « 

Ridurre réduire 9 Riducere I r . 

Sedurre séduire * Seducere } futur; «" 'f rrei 

au condition. 

CtyDCERB (58) cuire, prêt. Cossi. P. p. Cotto. 

Cre-scere croître, prêt. Cre-bbi. P. p. Cre-sciuto, 
ainsi que Accrescere accroître, Rincrescere déplaire; Co- 
noscere connaître , Riconoscere reconnaître. 

Rompere rompre, prêt. Ruppi; P. p. Rotto, et ses 
composés, comme Corrompert corrompre , Interrompe™ 
interrompre, etc. 

Nascere naître, prêt. Nàcqui.... P. p. Nàto. 

Bevere ( dites plutôt Bere ) boire, prêt. BeWI. 

PiOVERE pleutoir, prêt. PlOWE, il plut. 



1 
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Les suivans ont deux formes au Prétérit et ati P. passe, 
l'une aussi bonne que l'autre, ce sont 

Feno>e RE jP ret - F****** ***»>* •********& Fe *~ 



Gadere 
Tomber 



so 
Caddi - Cadei - - Caduto 



AbîouAre RE \~* Assolvei - * ssolsi " - A**** et As- 

RiSOLJERE 1 Risohei - Risolsi - -Risoluto ~ RU 
Résoudre j $qUo 

Perdere f — p er rf « - Persi - - Perduto - Perso 
Perdre ) 

i*ER u D \ ^ Persuada- Persuasi- - Persuaduto et 
Persuader } Persuaso 

Rendere ! — flc^fci . jr cw " — RendutoetReso 
Rendre £ 

Seconde Classe 

DOLERSI se plaindre, Ind. prés. Mi dolgo, ti duoli, si 
duole, ci dogliamo, vi dolete, si dolgono. prêt. Mi dolsi 7 
etc. fut. Mi dorro , etc. Condit. Mi dorrei , etc. Impér. 
Duolitiy si dolga } dogliamoci, doletevi, si dotgano. Conj. 
pr. Che mi dolga,-ghi,~ga> dogliamo, dogliate-gano. 

DOVERE (devoir,) Ind. pr. Devo, devi, deve, dobbtamo, 
dovete, devono, fut. Dovro. Gond. Dovrei. Impér. devi, 
deva 9 etc. Conj. pr. Che deva (debbaet deggiayi-a 9 dob- 
biamo 9 dobbiate, devano ( debbano ) . 

Gi ACERE être couché étendu, Ind.pr.Gûzcïo 7 etc.Gûz- 
ceva, etc. Prêt. Giacqui, giacesti 9 giacque 9 etc. conjuguez 
de même Nuocere (58) nuire, et Tacere se taire. 

PARERE paraître, Ind. pr. Paio, pari, pare, paiamo, 
parete, paiono , prêt. Parvi ou parsi, etc. fut. Parro. 
Parrei. Impér. pari, paia, etc. Conj. pr. Che paia ,paii, 
paia 9 -iamo-iate,-iano. P. p. Parso ( paruto). 
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PlAcÈËl plaire, Ind. pr. Piaccio, piaci^ee^cciamo 
-cete-cciono. Prêt. Piacqui, etc. 'Impér. Piaci, piaccia, 
-ccîamo,-cete,-cciano. Conj. pr. Che piaccia, piacci, etc. 
et sçs dérivés, comme Compiacere complaire, Dispiacere 
déplaire. 

PoRRE mettre ( sincopé de Ponere ) Gér. Ponendo , 
P. p, Posto, Ind. pr. Pongo , ponUc,-iamo ,-ete, pongono, 
imp. Portera y etc. prêt. Posi, ponesti .... ponemmo, etc. 
fut. Porta, etc. Cond. Porrei. Imper. poni, ponga, poni a* 
mo,-ete,*gano. Conj. pr. CAe ponga, -ghi-ga, poniamo, 
-iate,-gano. imp. Ponessi, etc. Conjuguez de même 

Anteporrt (60) préférer Opporre opposer 

Apporre apposer Posporre mettre après 

Comporre composer Preporre préférer 

Contrapporre opposer Proporre proposer 

Deporrc déposer Riporre replacer 

Disporre disposer Scomporre décomposer 

E spot te exposer Soprapporre mettre dessus 

Imporre imposer Sottoporre soumettre 

Interporre interposer Supporte supposer 

PoTERE pouvoir, Ind. pr. Posso,puoi,puo (puotepoèt.) 
possiamo , pot et e , possono (ponno poèt.) fut. Potto. Po- 
trei. Imper. Possa,-si 9 -sa,*sianio,-siate,-sano* Conj. pr. 
Che possa-si r sa r siamo r siate r sano. 

RlMANERE rester, Ind. pr. Ritnango, timani,*e r iamo, 
-eie, ti mangono. prêt. Rimasi, timanesti.... rimanenimo, 
etc. fut. Rimattô. RimatteL Impér. timani, timanga, 
rimaniamo y timanete, timangano. Conj. pr. Che ti- 
Manga r ghi,~gd , tirrtaniamo-iate-gano. P. p. Rimasto 
{ rimaso ). 

Sapere savoir. Ind. pr. So> sai, sa, sappiamo, sa- 
pete, sanno. prêt, Seppi, etc. Saprd. Saprei. Impér. 
Sappi r pia r piamo ,-piate , -piano* Conj. pr. Che $ap- 
pla,ttc. 

SciOGLlERE ( et sciorre ) délier , Ind. pr. Sciolgo , 
( scioglio ) sclogli, scioglie, sciogliamo, sciogliete, sciol- 



(60) Tous ces verbes ont été sincopés comme Porre. 1 



i<>2 



gono. prêt. Sciolsi, etc. Sciorrà* Sciorrei. Impér. sciogli, 
sciolga t etc. Conj. pr. Che sciolga~ghi,-ga } sciogliamo, 
-iate,-gano. P. p. Sciolto, de même 

Cogliere (corre) cueillir Togliere (torre) ôter 
Accogliere accueillir Dis togliere détourner 

. Raccogliere raccueillir Scegliere choisir 

SEDERE s'asseoir, Ind. j>r. S iedo ou seggo,siedi 9 siede, 
scdiamo, sedete, siedono , (seggono), Impér. siedi, sieda, 
( segga ) etc. Gonj. pr. Che sieda, ( ou segga ) etc. 

Tenere tenir, Ind. pr. Tengo, tieni % tiene, teniamo, 
tenete, tengono, prêt. Tenni, etc. fut. Terre. Terrei. Im- 
pér. tienif tenga, teniamo r ete ,-gano. Conj. pr. Che ten- 
ga i -'ghî r ga r 4amOyUate r gano, et ses dérives, comme Con- 
tenere contenir, Mantenere maintenir et entretenir, Ot te- 
nere obtenir, Sostenere soutenir, etc. 

TRARRE tirer, Gét. Traendo, P. p. Tralto, Ind. pr. 
Traggo, traij trae, traiamo, traete, traggono. Imp. Trae- 
va. prêt. Trassi, traesti, etc. fut. Trarro. TrarreL Im- 
pér. trai, tragga, etc. Conj. pr. Che tragga-gghi,-gga , 
-iamo,-iate-ggano. imp. Trae s si. Contrarre contracter, 
Estrarre extraire, Soltrarre soutraire, etc. se conjuguent 
de même. 

Valere valoir, Ind. pr. Val go {yaglio) valiy-efiamo, 
-ete, vagliono ( valgono ). prêt. Val si, etc. fut. Varrb. 
Varrei. Impêr. vali, valga ( vaglia ) valiamo, valete, 
valgano. Gonj. pr. Che yalga ( vaglia ) -ghi r ga y -iamo 9 
-iate~gano. 

Vedere voir, Ind. pr. Vedo ( ou veggo ) 4-e-iamo, 
-ete,-ono ( veggono ). prêt. Veddi ( vidi ) etc. fut. Vedrb. 
Vedrei» Impér. vedi , veda ( vegga ) -iamo,~ete,~ano } 
( veggano ). Gonj. pr. Cite veda {vegga ), etc. vedano ( ou 
veggano ) . Veduto où visto, ainsi que prevedere prévoir, 
prowedere pourvoir, travedere voir à travers, etc. 

Volere vouloir, Ind. pr. Voglio, ( ou vo f ) vuoi, vuole, 
vogliamo, voleté, vo&liono> prêt. Volli> etc. fut. Vorrb. 
Vorrei. Gonj. pr. Chc voglia, vogli, voglia 9 etc. 
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TROISIÈME CONJUGAISON DES IRJ&ÉGULIERS 



xVuPiURE ouvrir, et Coprire couvrir, font au P. p. À- 
PERTO et GoPERTO ainsi que ses dérivés. 

APPARIRE paraître, Ind. pr. Apparisco (appaio) etc. 
( appaionù ) prêt. Apparvi ( apparu ), etc. Comparire 
comip&raîtreJ)i$pariredi8iparaître,Trasparire être trans- 
parent , se conjuguent de même. 

- Dire dire(se conjuguent d'après Dicere)Qrér.Dicendo, 
P. p. Detto, ind. pr. jjico~ci-ce,-ciamo , dite,-cono. Imp. 
Diceva. prêt. Dissi, etc. fut. Diro. Direi. Impér. dV , 
dica,eto. Gonj. pr. Che dica,~chi,-ca,~ciamorciate,-cano, 
imp. Dicessi, etc. Benedire bénir, C ont r adiré contredire , 
Disdire dénier, Maie dire maudire, prédire prédire , Z?i- 
dire redire, etc. se conjuguent de même. 

Empi&E remplir, Ind. pr. Empio, empi, empie, empia- 
mo, empite, empiono. Impér. empi, empia, etc. Gonj. pr. 
Che empia, etc. Adempire accomplir, Compire accom- 
plir, etc. de même. 

MORIRE mourir , Ind. pr. Muoio ( muoro ) , muori , 
muore, moiamo ( moriamo) morite, muoiono ( muorono) . 
Impér. muori, muoia ( muora ), moiamo ( moriamo ) 
morite 9 muoiano ( muorano^). Conj. pr. Che muoia 
( muora ), etc. P. p. Morto. 

SALIRE monter, Ind. pr. S al go, sali, sale, sagliamo, 
s alite y salgono. Impér. sali, saïga, etc. Conj. pr. Che 
saïga, *ghi,~ga, sagîiamo, sagliate r gano. 

Udire entendre, Ind. pr. Odo, odi } ode, udiamo , 
udite,odono. Impér. odi, oda, etc. Gonj. pr. Che oda,odi, 
oda, udiamo., udiale, odano. 

Venire venir « Ind. pr. Vengo, vieni, viene, veniamo, 
venite, vengono, prêt. Venni, etc. Verra. Verreù Impér. 
vieni, venga, etc. Che venga,- ghi,-ga, veniamo, veniate, 
"gano, P. p. Venuto. Avvtnire arriver, Convenire conve- 
nir, Divenire dévenir, Intervenire intervenir, Pervenire 
parvenir, Soprawenire survçnir, se coujugent de même. 
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UsciRE sortir, Ind. pr. Esco, esci, esoe, usciamo, usci- 

te 9 escono. Impér. esci, esca, etc. Gonj. pr. Che esca 

usciamo ydate, escano, et Riuscire reussif, aussi. 

Des Verbes Défectueux 

Galère se soucier, Mi cale je me soucie, etc. Mi ca- 
leva je me souciais, etc. Mi calse je-me souciai , Caluto 
soucie. 

GiRE aller, Gîte vous allez. Giva, ( gla ) j'allais, gi- 
vamo, etc. Gisti, tu alla, gl, il alla, gimmo, giste, girono. 
. Gito allé. 

Ire aller, ite tous allez et allez; iva il allait; ivano ils 
allaient; iremo nous irons; irete, iranno; ito allé 

Solere avoir coutume, Solendo ayant coutume; io so- 

, glio j'ai coutume ou sono, sei , è, etc. solito, j'ai, tu as, 

il a, etc. coutume; Sole va j'avais coutume ou era solito, 

Che soglia, que j'aie coutume etc. Çhe solessi } cpié j'eusse 

coutume, etc. 

EXERCICE i8. 



SUR LES IRREGULIERS DE LA SECONDE ET TROISIÈME 

CONJUGAISON 

Résumé des mêmes. 

Ind. Prés. Je me plain6 doter si, tu dois dovere, il peut 
potere, nous plaisons piacere } vous mettez porre* il pa- 
raissent parère, 

Imp. Je traduisais tradurre 9 tu conduisais condurre, 
il séduisait sedurre, nous induisions indurre } vous intro- 
duisiez introdurre, ils réduisaient ridurre. 

Prêt. Je cuis cuoeere, tu dis *&>e, il naquit nascere y 
nous exposâmes esporre, vous tirâtes trarre } ils crurent 
crescere. 

Fut. Je resterai n/ntftfere, tu paraîtras parere 9 il cueil- 
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lera cogltbre, nous mourrons morire, vous Tiendrez t'ent- 
re, ils vaudront valere. 

Coud. Je voudrais volere, tu verrais vedere, il vaudrait 
valere , nous, tiendrions tenere, vous paraîtriez parère, ils 
viendraient venire. 

Impér. dis <fôre, qu'il délie seiogliere, plaignons nous 
dolersi, sachez saper e, qu'ils tiennent tenere. 

Gonj. Fr. Que je compose comporre, que tu puisses 
potere, qu'il reste rimanere, que nous montions satire, 
que disiez <f tre, qu'ils sachent, sapere. 

Imp. Que je fisse fare, que tu conduisisses condurre, 
qu'il dise aire, que nous proposassions proporre, que vous 
supposassiez supporre, qu'ils exposassent esporre. 

Gëron. En s'opposant opporsiy En disant rfz're, En tra- 
duissant tradurre. . 

P. passé. Mis tnetlere, Vaincu vincere, Lu leggere, 
Dit d/re. Né nascere.. 

Peut on vous montrer le suivant dialogwe-o. Vous ne 
savez jamais votre leçon. En vain je voulus lui donner des 
avis là dessus ( tftp/vz ciô ). Nous pourrons faire tout, dans 
une heure et demie. Il le voulut ^absolument. Je n'appris 
( sapere ) qu'hier votre *volonté. Il pourrait , s'il le vou- 
lait. Mon frère tomba l'autre jour de cheval et se cassa la 
( una ) jambe. A présent il se plaint {dolersi) d'avoir gar- 
dé ( tenere) ce mauvais cheval. Nous ne devons nous 
plaindre que de notre conduite mes chers Messieurs. Vous 
devriez vous taire quand il n'est pas permis ( permettere) 
de parler. Ils se turent, et tout attentifs à son discour me 
parurent des statues. Je vis enfin Mr. le Baron sortir de 
de chez cette demoiselle qu'on croyait ^invisible. Il vau- 
drait ( essere ) mieux le renvoyer chez lui ( rimandarlo 
a casa sua ) Voudriez-vox\& qu'il me donnant ce qu'il n'a 
pas? Je vous promis dernièrement de vous conter l'hi- 
stoire du feu (fu ) Mr.N. 11 naquit de paréos fort pauvres, 
mais il vécut assez ^tranquillement et très-à-son-aise ( co- 
modamente) Je suis convaincu que c'est ainsi, Je puis vous 
assurer que cela me plait infiniment . Je lui repondit de 
même. Vous avez interrompu mon discours plusieux fois, 
vous êtes vraiment malhonnête. Je m' apperçu ( avveder- 
si ) qu'il, s'était affligé de la nouvelle qu'il reçut. Il cor- 
rigea les moeurs de son peuple. Il me demanda (ckiedere) 
la raison démon procédé-re. Etant à la *campagne, j'eus 

>4 
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le plaisir de relire ces yctb que j'avais composés en reve- 
nant à Florence. Ma mère accourut au bruit qu'on faisait , 
et tomba de frayeur lorsqu'elle vit que c'était moi. On 
fit tout ce que l'on put pour la faire revenir à elle. Lors- 
que je parvint ( giungere ) à l'endroit qui était tout 
couvert d'arbres et entouré de buissons , je me mis à 
terre, assis sur un tapis vert ( yerzura ) très-agreable, et 
de ( in ) cette manière-là, je me couchai ( coricare ) jus- 
qu'au *moment de mon départ. Ce soir-là à l'hôtel j'efen'- 
vis trois lettres, et j'en aurais écrites deux autres si je 
n'avais lu celles que je venais d'écrire. Quand on con- 
nut qu'il était fou, on le prit et on le mena ( condurre ) 
à l'hôpital; ensuite il se corrigea, et ne courut plus le ris- 
que de se faire pendre ( impiccare ). L'excès de la liberté 
a toujours corrompu le genre humain, et l'a réduit à la 
fin-e dans un état de despotisme-o 'insupportable et n'a 
produit que des terreurs. Je contraignis { eostringere ) 
cette personne à me dire la vérité au milieu de la rue, et 
j'étais décidé à obtenir de bonne grâce (perpiacere ) on 
de force. Le tableau cra'il peignit était réellement peint 
avec goût. Je confondis mes *rivaux à force de patience. 
* e feignis d'être vaincu par eux, et la haine qu'ils me por- 
taient paraît à présent éteinte ( estinguere ). Les Anglais 
se défendirent avec courage. L'*exécution de l'arrêt ne 
fut suspendue que pour trois jours. Mr. N. a paru en ju- 
gement ce matin. Il apparu dans un aspect très-touchant. 
On l'a couvert d'un Toil trés-mystérieux. Qu'on en dise 
ce qu'on voudra. Il dit autant de mensouges qu'il peut. 
Je me meurs de fatigue, si je monte d'autres escaliers. 
Elle me dit, qu'elle l'aurait cousue pour ce jour-ci, mais 
elle n'est encore venue. Lorsqu'elle voundra 9 dites-lui, 
qu'elle monte chez ( da ) moi. Dites lui, qu'il le finisse 
lui-même: car il faut que \e sorte (escire) à l'instant ( su- 
bito ). Si ces gens-là ne sortent ( escire ) de cette endroit, 
ils mourront de faim. 



LEÇON XXII. 21 et 22. 
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DU VERBE IMPERSONNEL (6l) 



se 



Un appelle impersonnel le verbe gai n'a que la 3ème 
personne, comme: il suffit basta, il faut bisogna, il sem- 
ble ou paraît sembraoxx pare, il arrive accade ou av- 
viene, il pleut /wopô, et »7 j* a, v'c* ou c'è. Voici la conju- 
gaison de 



Falloir, Bisognare 

lad. Pr. il faut, bisogna 
Imp. il fallait, bisognava 
P. t)éf. il fallu, bisogna 
P. Ind. il a £Mut,èbisognato 
PI. qulmp.il avait feint, eroc 

bisognato 
Fut. il faudra, bisognerà 
Gond, il faudrait, bisogne- 

rebbe 
Gonj. Pr. qu'il faille, che 

bisogni 
Imp. qu' il fallût, che biso- 

gnasse 

Devant les verbes Impersonnels en italien on ne peut 
pas exprimer le pron* il ou ce , ainsi pour, Il est vrai ou 
c'est vrai ( il faut dire ) è vero, il me paraît, mi pare. Ou 
le trouve cependant quelquefois mai» c'est pour élégance. 



Y AVOIR, ESSERCI 

Il y a, v'è ou c'è 

U y avait, Sera 

Il y eut, vi ou ci fa 

Il y a eu, c'è stato 

Il y avait eu, c'era stato 

Il y aura, ci sarà 
Il y aurait, vi sarebbe 

Qu'il y ait, che vi sia 

Qu'il y eût, che vi fosse 



(6i)Onn'a pas parlé des Verbes Réfléchis, car on peut aisément 
les rendre en italien, d'après qu' on a parcouru la L. des pron. Con- 
joncttfs;Les verbes S' asseoir sedere, Se promener passeggiare et 
se taire tacere f ne sont pas réfléchis en ital. ainsi il faut dire de se- 
dere, io siedo, tu siedi, egU tiède, etc. de Passeggiare; io passeg- 
gio, tu passeggi, etc. de Tacere y io taccio, tu taci etc. 
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En franc, les y. impers, n'ont que la 3ème sing. en ital. 
en ont aussi la 3ème plur. dont on s'en sert quand on 
parle de quelque chose au pluriel, ex. 
Il y a une foule de monde V è unafolla di gente 

Il y a peu de dames Vi sono poche signore 

Il arrive bien des choses. Accadono moite cose. 

Le verbe Falloir, se représente plus élégamment dans 
quelques phsases, par d'autres formes. Il faut, il fallait etc. 
suivi d'un nom indéterminé, se rend en ital. par le y. vo- 
lere vouloir, et de l'adv. ci ou vi y, de la manière sui- 
vante, ex. 

Il faudra du temps pour Ci vorrà del tempo per 
Tavoir. averlo. 

Il faut de la patience pour Vi vuol délia pazienza 
y parvenir. per arrivarci. 

Pour II me, lui, nous, vous ou leur faut telle chose, 
on dit plutôt, mi y gli,ci, vi ou Ijoro abbisogna la tal cosa, 
ou par J'ai, il a, nous ayons etc. besoin de la telle chose, 
Ho 9 haiy ha , abbian+o hisogno délia tal cosa, \ 

On rend l'adv. Y par Ci ou Vi; on emploie ordinaire- 
ment ci, en désignant ce qui est près, et vi pour ce qui 
est éloigné, et oh dit pour J'y suis, ci sono; 11 y est, vi è 
ou v'è. 

Le petit mot y ne s'exprime pas quand on parle du 
tems, ex. 

Il n'y a pas long tems que Non è gran tempo che V 
je lai vu, il y a à-peine une ho veduto, è appena una 
semaine. settimàna. 

Il y a déjà quatre ans, que Sono già qaattr 9 anni, 
je suis revenu chez moi. che son ritornato a casa* 

J'étais à Paris il y a cinq Ero a Parigi cinque an* 
ans. ni fa. 

Avoir accompagné de la particule^ n'étant pas im- 
personnel, ne se rend pas par le r.essere, à moins qu'il ne 
soit suivi du p. passé été, ex. 

Il faut y avoir ce qu'il y Bisogna averci , cio che 
faut pour le faire. vi vuole per farlo. 

Il y avait, tout ce qu'il Vi aveva tutto quel che 
fallait. occorreva ou ci voleva . 

Il y a logé long tems. Vihaalloggiatounpezzo 

Il y a été souvent. V'è stato spesso'. • 



EXERGIGS si. et 2% 
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SUR LES VERBES IMPESONNELS 



Il suffit. 

Il m'a suffit de le voir. 

Il il est arrivé un grand mal- 
heur 

Il en manque une. 

N'importe, laissez. 

Cela me fâche. 

Il m'en faut un autre. 

Il m'a fallu sortir, si je le 
voulais. 

Je le ferai comme il faut. 

Gela vous sied comme il faut 

J'ai mal à la tête 

J' ai mal aux dents 

La jambe me fait mal 

Vous fait-il mal? 

Il v en aura d' autres. 

S'il y en avait été un • 

On croit qu' il y ait eu du 
desordre 

N'en y ayant été pas un seul. 



Basta ou serve. 

M'è setvito di vederlo. 

E' accaduto una gran di* 

sgrazia 
Ne manca una. 
Non importa , lasciate. 
Mirincresceou mi dispiace. 
Me n 7 abbisogna un altro. 
M' è coîweniUo uscire, se lo 

volevo. 
Lofaro corne va. 
Cotesto vi sta benone 
Mi duole la testa. 
Mi dolgono i denti 
Mi duole la gamba. 
Vi duole? 

Ve ne saranno al tri. 
Se ve ne fosse stato uno 
Sicredeche ci sia stato del 

disordine 
Nonessendocene stato nem- 

meno uno. 



U faut bien faire attention ( badare J à ce que vous 
dites. Il faut que je vous le dise ( dica ). Il faut que je m' 
en aille. Il fallait l'avoir fait avant votre dîner. U tallut 
partir sur-le-champ ( nelVatto ). Il a fallu le dire tout 
franchement ( schiettamente ). Il l'aurait dit s'il l'avait 
fallu. Il faudra le faire. Je le ferai s' il le faudra. Il faudrait 
l'avoir dit. Mais alors il aurait fallu le prendre. Faudra-t-il 
les croire? Faudrait-il s'en affliger? Vous faut-il quelque 
chose? Lui faudra-t-il de l'argent? Il nous a fallu passer la 
rivière* Il vous faudrait un nouvel habit. Que faut-il faire? 
Il leur faudrait rémarquer ( osservare ) ce qu'il y reste. 



no 



Il y a beaucoup de phrases à observer, mais il n'y a pas 
assez de tems. Il y a une heure que je l'ai envoyé, et il 
n'est pas encore de retour. Il n'y avait pas autant de inonde 
( tant a gente ) que la semaine 'passée. Il y a à~peu*pres 
( incirca ) dix ans que je n'ai pas vu une chose pareille 
( simile ). Il y aura beaucoup de monde le dimanche pro- 
chain ( ventura ). Jusqu'à présent {fin'adesso ) il n'y a 
eu rien à faire • Combien de milles ( miglio ) y a-t-il 
d'ici à Pise? Y a-t-il des lettres pour moi? Y avez- vous été, 
y en a-t-il? Il n' y en avait pas une ( nemmeno una }. Il re- 
çut une lettre de son pays, il y a à-peu-près un demi mois. 
S'il y a quelque joie au monde , elle est réservée ( riserbare) 
à la conscience pure. Il n'y a que la vertu qui 'forme des 
véritables liasons. Qu'y a-t-il de plus digne d' envie que 
de pouvoir faire des heureux? Il y a bien des gens qui peu- 
vent ( possono ) en faire, et n'en font pas. La semaine 
passée il Y eut un grand incendie-o, ou il y eut environ 
( circa ) eux maisons de brûlées ( bruciare ). Jusou'à pré- 
sent il y a eu toujours quelque 'accident semblable. Si le 
tems ne changeât pas, il n'y aurait de nouvelles pendant 
plusieurs semaines. Je doute ( dubitare ) qu'il y ait aucun 
auteur sans défauts. Je ne manquerais pas d'y aller , pour 
entendre ce çpi'on en dit, s'il y avait de quoi satisfaire ma 
'curiosité. Si je n'étais pas si pressé il y aurait bien des 
choses à dire, en voilà cependant tout ce qu' il faut pour 
le moment ( adesso ). 



III 
LEÇON XXIII. a3. 

des Adverbes, prépositions, conjonctions, 

et interjections 



Xi ADVERBE c'est-à-dire mot après le verbe, énonce les 
qualités du verbe, comme l'adjectif énonce le qualités du 
substantif. Les adverbes en général sont indéclinables, 
quand ils sont près du verbe; mais il y en a quelques unes 
qui, près de noms, deviennent des adjectifs, et s'accordent 
ayec eux en genre et en nombre, de la manière énoncée à 
la p. 3i. comme à l'opposé on se sert de l'adjectif au lieu 
de l'adverbe; comme Io vi parlo schietto e chiaro, pour 
schiettamente e chiaramente, francbement et clairement. 

On emploie aussi quelquefois 1 l'adverbe en italien com- 
me substantif, ex. Avete fatto il più,fate il meno. Non 
saprei dirvi ne il quando ne il corne. 

Il y a plusieurs espèces d'adverbes, c'est-à-dire, de 
Qualité, de Tems, de Lieu, de Nombre et d'Ordre; d'In- 
terrogation d'Affirmatien et de Négation: de Comparaison 
et d'Exortation , comme brevemenie, tantoi quando, do* 
ve, quant o, con, affatto, meglio, ornai, etc. 

Quant aux adv. de qualité, il y en a de deux espèces, 
les uns se forment 1 des substantifs précédés de la préposi- 
tions con, et les autres des adjectifs en ajoutant mente, et 
on dit con prudenza et prudentemente (62). 

On appelle Adverbes Composés ou Locutions Adver- 
biales, l'assemblage de plusieurs mots , étant joint en- 



(6a) On forme les adv. des adj. qui terminent en o changeant ¥0 
en a et ajoutant mente, comme de garbato honnête, garbatamente 
honnêtement/ et des ceux qui finissent en le oure, se forment en 
étant l'e et ajountant mente, comme de civile poli, civUmente poli- 
ment, superiore supérieur, superiormente supérieurement. Voulant 
exprimer un de ces adv. au superlatif degré, on ajoute issima entré 
1' adj. et la désinence mente, comme des mêmes on dira, garbatissi- 
mamente, civilissimamente, superiorissimamente, très-supérieure- 
ment. 
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semble^ ont force et significations d'adverbes, en Voici les 

plus importans 

AlViniprovvisOyk l'imprévu. Per ischerzo, en badinant. 

A cornodo, à loisir. Per di dietro, par derrière. 

A vicenda, tour-à-tour. Ai contorni, aux environs. 

A poco a poco, peu à peu. Un tant in o y tant soit peu. 

A suo coniodo, à son aise. Di quando in quando, de 

A suo be II 7 agio, à son aise. tems en tems. 

A luogo e tempo f en tems Per inavvertenza, par mé- 

et lieu. garde. 

AU' amichevole, à l'amiable. Presto o tardi> tôt ou tard. 

Ad ogni conto , à toute Di bene in meglio 7 de mieux. 

force. en mieux. 

Di mal a voglia t contre Di maie in peggio , de pis 

coeur. en pis. 

InfrettUy à la hâte. Tout seul, solo solo. 

La Préposition est une partie indéclinable du dis- 
cours, qui signifie, mot placé devant les antres. Les Prép. 
se devisent en simples comme: di> a, da, con 9 per, sen- 
za, etc. en composées, comme: a riguardo di 9 à l'égard 
dé, in quant o a y quant à, a cagione di , à cause de, etc. 

Chaque préposition demande après soi quelque cas, 
voici celles qui demandent des cas differens en notre 
langue 

A l'égard de l'autre, riguardo alValtro. 

A l'égard de cette affaire, riguardo a quelUqffare. 

A Pentour de, d* intorno a, et alVintomo di 

Au de là du, di là del ou dal 

Avant moi, prima di me 

Au milieu, in mezzo al ou del 

Autour du ; intorno il ou alV intorno del 

Contre moi, contra di me 

Dans deux jours,//v* due giorni 

Deçà du, diqnà dal 

Derrier le, dietro al 

En voulez-vous en Italien, ne voleté in Italiano 

En cacheté au mari, di nascosto al marito 

En moi-même, en soi même, /ra me 9 fra se 

Entre nous } fra di noi, entre euzfra di loro 

Envers moi, verso di me 

Hors \e 9 fuori del 
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Loin de chez-moi, lontano da casa mia 
Le long de la rivière, lungo il faune 
Près du, pressa ou vicino il 
Sur ou sous le lit, sopra o sotto al letto 
Sans moi, toi, etc. senza di me, di te> etc. 
Touchant l'affaire, circa alV affare 
Vis-à-vis le, dirimpetto al. 

Remarques sur les mêmes 

La préposition DI est destinée à indiquer le génitif ou 
rapport de qualification. La prép. A le datif ou rapport 
d'attribution, et la prép. IN un rapport d'existence en un 
lieu. 

La prép. DA, se réprésente sous différentes significa- 
tions en italien ; elle est ordinairement la marque de l'a- 
blatif, et signifie Séparation ou ELoignement , Dérivation, 
Différence, Action et Destination, comme on pourra voir 
par les differens exemples qui suivent 
E partit o dalla sua pat ria. Il est parti de sa patrie. 
E molto lontana da lui. Elle est bien loin de lui. 
Passa spesso da casa mia. Il passe souvent de chez moi. 
Dali 1 ambizione è nato la De l'ambition est né sa rui= 

sua rovina. ne. 

Siete assai diverso da lui. Vous êtes bien différent de 

lui. 
De sidéra aVessere amato Je désire être aimé de lui et 

da lui e non da lei. non d'elle. 

Son gioie da donna Ce sont des bijoux de fem- 

me. 

DA est souvent mise pour onde, di che de quoi, qu or- 
dinairement s'exprime en franc, par à, ex. 
Non ho da servirai . Je n'ai pas de quoi tous ser- 

vir. 
Non ha da mangiare. IL n'a pas à manger. 

Datemi da scaldarmi. Donnez-moi à me chauffer. 

Voyez tant d'autres exemples où l'on exprime DA, au 
commencement des phrases familiaires qui sont à la suite 
de la dernière leçon. 

i5 
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La prép. Par, comme signe de l'abl. de rend ordinai- 
rement par DÂ. Elle se rend aussi par PER lorqu'elle exr 
prime du mouvement (63) ex. 
Elle a été institue par la E 9 slata istruita dalla 



même personne 



stessa persona, 



Il a commence par le II. lia cominciato dal Capi- 



Chapitre. 
Il s'est jeté par la fenêtre. 



tolo seconde 
S'è gettato dalla fine- 
stra. 
Je le rencontrai par chemin. L' incontrai per istrada 



Je passerai par les Alpes. 
Je courus par les rues. 



Passera per le Alpi 
Corsi per le strade 



Je me suis promené par le ffo passeggiato pel giar- 



jardin. 
Je voyageais par mer. 



dino. 
Viaggiavo per mare. 



Con avec y marque une idée de compagnie, et quelque* 
fois le moyen dont une chose est faite; comme: // modo 
con cai Vnafatto, la manière dont ( avec ou par la quel- 
le) il l'a fait. Voici plusieurs locutions françaises qu'il faut 
rendre en italien par la prép. con; 
Où allez-vous par ce terris? Dove andate con questo 



Frappez du pied. 

Il se soutint par son coura- 

6 e - 
Il alla l'épée à la main, et le 

tua d'un coup. 

Il se vengea par sa mort. 

Annuyer par ses fatuitée. 

Parler ou dire d'une voix 
basse, haute, humble. 



tempo? 
Picchiate col piede. 
Si sostenne col suo corag- 

gio. 
Andb colla spada in ma- 

no y e lo uccise con un 

colpo. 
Si vendied colla sua mor- 
te . 
Seccare colle sue scioc- 

chezze. 
Par lare o dire con voce 

bassa, alta ou forte, u- 

mile. 



(63) Dans quelques phrases elle se rend aussi par con avec voyez 
aux exemples de la prép. Con ici près. 
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Regarder d'une mine bras- Guardar con volto burbe- 

que, sereine, douce. ro, sereno, dolce. 

Amuser par ses plaisante- Divcr tire colle sue facezic. 
ries. 

Se parler des yeux. Parlarsi cogli occhi. 

"Voir de ses yeux. Veder con i suoi occhi. 

Dans et en (64) *e rendent par iw comme dans ces ex. 
Dans on tems pareil. In un simil tempo. 

Etre en état de faire. Essere in istato difare. 

En oraison, en pénitence. In orazione 9 in penitenza. 

En employé dans le sens de comme, se rend par DA 
en ital. comme Habillé en paysan, vestito da contadino. 
Il a agi en homme, en roi, en ami , Ha agito da uomo , 
da re 9 da amico. Je tous jure fois d-bomrae d'honneur, 
que je ne l'ai pas dit, Vi giuro da ttotno d'onore che non 
î* ho detto. 

Dans et en, comme mesure du tems, s'expriment par IN 
si Ton parle d'un tems présent ou passé, mais par FRA ou 
TRA si 'l'on indique un tems futur, ex. 
Cela se fait dans un instant. Cio si fa in un moment o. 
Il le fit en une heure. Lofece in un' or a. 

Il Tiendra dans une heure. Verra fra un'ora. 

Chez s'exprime par DA, comme ^.liez-vous chez lui 
ou chez elle, Andate da lui o da lei. Mais avec les verbes 
de repos , ou en parlant de sa demeure, ou l'exprime alors 
par A CASA, comme Je resterai toute la matinée chez mai, 
Restera tutta la mattina in casa. Allons maintenant 
chez nous, Andiam or a a casa. 

De chez se rend également par DA ou DA CASA , com- 
me Il est sorti de chez moi, toi, lui ou elle r nous , etc. E 
uscito da casa mia 9 tua, sua, nostra. 

Chez en parlant d'un peuple éloigné ou ancien, se dit 
PRESSO, comme Chez les anciens Romain?, Presso glianti- 
chi Romani. 



(64) JE, h qui précède un Gérondif ne s'exprime pas en italien, ain- 
si , En parlant et en faisant, Parhndo efacendo. 
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Pendant, suivi d'an nom s'exprime par DURANTE, 
comme Pendant le carnaval. Durante il carnevale (65). 

Pendant on tandis, accompagné du verbe se rend par 
mentre, ex. 

Pendant que j'écrivais. Mentre ( che ) scrivevo. 

Tandis qu'il le dît. ' Mentre ( che ) lo disse. 

La Conjonction sert à unir les parties du discours, 
elle est invariable et se met au milieu ou au commence- 
ment des phrases. 

Les noms des mots et des expressions,employés comme 
des Conjonctions, étant les mêmes dans toutes les langue, 
j'en indiquerai ici les pins nécessaires. 
A condition que, con patto Pourtant, perd 

che Enfin, in somma 

Au contraire , anzi En outre, in oltre 

Comme ainsi soit que, con* Même aussi, anche 

ciossiacosachè Pourvu que, purchè 

Néanmoins, nulladimeno Puisque, poichè 
Ni moi non plus, nemmen'io, Quoique, benchè 
Nonobstant que, non ostan- Si non, se no, Ni, ne 

te che Vu que, stante che 

Ou bien ; owero, oppure Tandis que, mentre che 

Observations 

La Conj. CHE, ne demande pas toujours le verbe qui 
la suit, au conjonctif ; elle le demande cependant toutes 
les fois que son verbe précédant énonce la nécessité, Téton- 
nement, le souhait, le soupçon, la crainte, l'admiration, 
le doute , la volonté, le commandement, la permission, la 
défense, la condition, ou toute autre passion de l'âme , ou 
lorsqu'elle est accompagné d'une négation , ex. 
Il est nécessaire qu' elle E' necessario che vada dai 
aille chez ses parens. suoi genitori. 



(65) On dit aussi ; Pendant deux , trois jours ou mois, Per due, 
tre giorni o mesi. Pendant quelque tems, Per cfuakhe tempo. 
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I 

Il n'y a personne qui n'ait Non v'è uomo che non ab- 
quelque chagrin. bia qualche affanno. 

N. B. Tout ce qui resterait à dire sur ces Conjonction, 
serait répéter ce qui à été déjà énoncé aux p. 86 et 87. au 
rapport du Con jonctif . 

L'Interjection est un mot qui sert à exprimer un 
mouvement de l'âme, comme la joie, la colère, la douleur, 
la crainte, etc. 

On emploie souvent des noms, des verbes, des adver- 
bes, dans le sens des interjections, en voici les plus usitées 

Beato me] que je suis heu- Oh\ puol esser £ oss *TJ e r 

reux! Possibile \ P l 

Viva, vive! Puh, oibo > ^ , , 

Bravo, bene } > ,. ? Va via \ 

B ravis simo < * Alto là, halte ! 

Ah, ahi, ci, ahi, ouf! Deh via, he, de grâce! 

Oimé, helas ! Merci,- ayez pitié ! 

Guai a me ) _ ,* . Su via, aa bravo, \ , , 

tè • C malheurà a • • i alon! 

Poverino a me\ . r Ammo, coraggw 5 

Ah me lasso } m Aiuto, aiuto, a l'aide! 

ZiUo ou zilti, zitli, paix ! 

Rémarque. Bravo et Zitto s'emploient aussi comme 
adj. en ital. ils s'accordent avec les personnes à qui Ton 
parle. Ex. Brava,carina > sta zittal bon, ma chère, tais- 
tpi. Bravissitaû ma, stale zittil très~bien, mais, taisez- 
vous! 
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EXERCICE a3. 

SUR LES ADVERBES, PRÉPOSITIONS, CONJONCTIONS 

ET INTERJECTIONS 



L'avare désire ardemment les richesses . L'*afFection 
envers les paréos ( genitori ) est le fondement de toutes 
les vertus. L'homme de bien oubli facilement le mal ; 
mais il se souvient particulièrement d'un bienfait. Qui est 
loin des yeux est loin du coeur. Les hommes flottent con- 
tinuellement entre l'espérance et la crainte. H n'y a rien 
de plus agréable que d'être aux milieu de ses vrais amis. 
Il n'y arien de plus ^insupportable , que d'avoir auprès 
de soi un objet qui annuie (annoiare). Une bienvieillance 
mutuelle est le gran lien de la société humaine, et sans 
elle la vie est incommodo-a, pleine de crainte et d'inquié- 
tudes. Les Spartiates disaient que les plus timidef-o, à 
l'égard des lois, étaient les plus courageux contre les en- 
nemis; c'est pourquoi ils avaient un temple ^consacré à 
la crainte, près du lieu où s'assemblaient ( unire ) les 
éphom-t. Chez ( presso ) les hommes ordinaires ( ordi- 
nario ) le nombre des amis augmente ( aumentare ) avec 
la *fortune;chez les gens de lettres (letteruto), on ne con- 
naît que par le nombre des ennemis le degré d'estime 
dont on est digne-o. Il fallait ( bisognare ) que Scipion-e 
Nasica fût un très-honnête homme, puisque l'*oracle re- 
pondit que la mère des dieux voulait loger chez lui. Ale- 
xandre se comporta (portare ) envers Porus plutôt en ami 




Re- 
cette ville fit souvent la guerre contre les Romains , mais 

elle fut enfin entièrement ruinée (rovinare ). Les ancien- 
nes limites de la France étaient en deçà des Alpes, au de- 
là desquelles le vaillant prince Eugène battit ses ennemis. 
Avant Pierre le Grand, les Russes étaient plongés ( *'/»- 
mergere ) dans la barbarie. Les arts et les sciences com- 
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mencent depuis quelque temps à fleurir parmi eux. Il y a 
dé très-beaux bâtimens le long de la Tamise. Le Dante 
nous apprend ( insegnare ) que le chemin de la vertu est 
malaise dans le commencement ( principio ) , puis aise et 
enfin très-agréable. Le génie s'affeblit, si on ne le renforce 
par une étude continuelle. Il courait mille fois le jour, 
tantôt à la fenêtre, tantôt à la porte , et tantôt à la cour . 
Quand même je ne t'aimerais pour autre chose, ta vie m' 
est chère afin que je Tire. Adieu (Addio), 



LEÇON XXIV, ET DERNIÈRE 

ULTERIEURES OBSERVATIONS SUR LUS DIFFERENTES 

PARTIES DU DISCOURS. 



Ubserve* qu'on n'emploie pas d' Article avec les 

noms casa, chiesa, bottega, corte, città, et campagna, 

lorsqu'ils sont pris dans un sens indéterminé , comme en 

disant 

E* il padrone di casa. C'est le maître de la maison. 

Vado in ciltà per andare Je vais dans la ville pour al- 

a corte* 1er à la cour. 

Vai in chiesa avanti d'an- Vas à l'Église ayant d'aller 

dare a casa. à la maison. 

Tempo tems,est souvent employé sans Article, com- 
me dans ces phrases 

JVon ho tempo da pramare. Je n'ai pas le tems de dîner. 
Se mi resta tempo verra. S'il me reste du tems j'irai. 

Il v a des noms mas. qu'après leur terminaison en e, 
se terminent même en o, comme de pensiere, cavalière, 
console etc. on dit aussi pensiero, cavalicro, consolo: et 
d'autres fem. en a qui se terminent aussi en e, comme de 
arme, canzone, Iode etc. il y a arma, canzona, loda. 
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Les noms aère sur, fine un, fonte fontaine,/ane corde, 
Genesi Genèse, cenere cendre, fantasma fantôme, sont 
fera, et mas. aussi. V 

Les noms d'arbres sont du mas. et en les tournant au 
fem. on a ordinairement les noms de leur fruit; comme 
de pero poirier, on a pera poire; melo pommier, mêla 
pomme etc. 

Gomme nous avons dit aux L, DES PRON. personnels 
et Possessifs que dans la société polie on parle à la 3ème 
pers. fem. aussi bien aux hommes qu'aux femmes, nous 
croyons nécessaire pour mieux en connaître la manière 
d'en donner ici quelques exemples, comme il suit 
Que dites-vous Mr. N. Che dicella Signor JY.- 

Vous tous trompez Mme. S'inganna S ignora. 
Faites-moi ce plaisir. Mifaccia questo placer e. 

Je vous croyais parti. La credevo partito. 

Je vous le souhaite. Le lo auguro* 

Dites lui que j'y suis. Gli dica che ci sono. 

Où est votre domestique. Dov'è il suo servo. 
Voici vos enfans Mme. Ecco i suoi fanciulli Si- 

gnora 

Les Pron. Conjonctifs avec un verbe à l'infinitif et 
quelquefois au Gérondif peuvent se placer aussi avant le 
verbe, lorsqu'il y a une négation, ex. 
Il me dit de ne pas le con- Mi disse di non lo cono- 
naître. scerc. 

Observez que les Pron. POSSESSIFS, suo, sua, suoi, 
sue, peuvent s'exprimer aussi par il di lui ou lei, la di 
lui ou lei 9 il ou. la, di loro, sur tout quand la phrase oc- 
casionne quelque équivoque, ex. 
C'est le frère à lui et non à E' il di lui fratello, e non » 

elle. il di lei. 

Voilà le père à elle. Ecco il di lei padre. 

Je connais aussi ses frères. Conosco pure i di leifra- 

telli. 

Souvent pour donner plus de force à l'expression , les 
Italiens reunissent les Pron. Démonstratifs quello 
avec les pron. poss. comme dans ces exemples 
Çon questo suo bel discor~ Avec son beau discours il 
so, mi piace poco. ne me plait pas beaucoup. 

Con quel suoi begli occhi Avec ses beaux yeux elle 
incanta tutti. frappe tout le monde. 
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Les ». iurrÉftftoGATWS quel, quelle, se rendent par 
che,si l'on veut seulement exprimer quelle espèce ou quel- 
le quantité «le personnes on ne choses > comme Quel livre 
avez- Vous? Che libro avete? Quelle heure est- il, Che ora 
èJ mais si on veut dire, les quelles personnes ou choses, 
parmi plusieurs autres, il faut l'exprimer par quale, corn- 
i»e Parmi ces dames, quelle est la comtesse If.? Fra quel- 
le signore quai' è la contes sa N.? 

Les Verbes qui sont suivis de la prép. da, sont ceux 
dont l'attribut exprime Origine , Dépendance , Eloigment 
ou Séparation, et ceux dont l'attribut exprime la Situa* 
tïon, la Possession; la Cause ou le Moyen de quelque cho- 
se, prennent après eux la prép. di. 

Les Italiens se servent des tems du t. avère et de l'In- 
finitif des autres verbes, avec la prép. da ou a au lieu du 
verbe dovere devoir, ex. 
ffo da partire ' Je dois partir 

Aveva da scrivergli II avait à lui écrire 

Averla con alcuno, signifie, En vouloir , ex. 
L'avete Ooi meco ? L'avez vous avec moi? 

Essere da, signifié aussi, Valoir la peine de, ex. 
Napoli è da vedersi ou è II vaut la peine de voir Na- 
aegno di vedersi. pies. 

Etre exprimant l'état ou la position on l'on est, se 
rend ordinairement en ital. par le v. stàre, comme E- 
tre bien ou mal, Star bene ou malt ; Etre à faire, Stare 
afare etc. v. aux exemples indiqués à la p. 93. 

Avoir la vue basse, on dit Esser di vistu corta. 

On n'emploie jamais les verbes andare, ventre, de- 
vant an infinitif pour exprimer la proximité d'une ac- 
tion , comme en français, mais on tourne la phrase de la 
manière suivante, 

Je vais vous dire Vi dira 

Il va bientôt partir E in procinto di partire 

Je viens de le voir L'hoveduto in questo punlo 

Elle vient d'entrer. E f entrât a ora ora. 

Cependant si l'on disait : Il va le chercher à présent, 
c'est-à-dire, qu'il part d'ici pour aller le faire, alors on dit 
de même eu ital. Va a cercarlo adesso. 

16 
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"Les Italiens mettent le P. PASSÉ suivi de che, devant 
les tems simples des auxiliaires avère et essere sans s'ex- 
primer avec les mots, après que, aussitôt que ou quand. 

ex. 

Detto ch' ebbi tutto que- Après que j' eus dit tout 

sto, me n' andai. cela, je m'en allai. 

Fatto che sarà Vavrete. Aussitôt qu'il sera fait vous 

l'aurez. 

Les ADVERBES tantôt tantôt et ni ni, se rendent par 
or a or a \ ne ne, ex. 
Tantôt il dit que non, tan- Ora dice di no, ora di si. 

tôt qu'oui. 
11 ne vit ni l'un ni l'autre. Non vide ne Vuno ne Val" 

tro. 

De quelques explétifs 

Via se met quelquefois après les verbes andare, con» 
durre,fuggire, gettare, torre, comme: andar via, con- 
dur via, etc. s'en aller , emmener. Il sert à donner plus 
d'expression et plus de force au discours. 

Via più ou vie pià signifie beaucoup plus. 

Pure sert aussi quelquefois à donner plus d'énergie à 
la phrase; comme / ate pure, faites faites; dite pure, di- 
tes dites; andate pure, allez allez, etc. 

Il en est de même de poi; comme Oh ! questo poi non 
è vero, oh ! cela n'est pas vrai. . 

Bello aussi est employé comme explétif, comme belle 
fatto, tout fait; belle buono, bien bon; a bello studio, a 
bélla posta, à dessin, exprès; di bel nuovo , de nou- 
veau, etc. 

For se, già, mai,bene servent aussi très-souvent à don- 
ner plus de force au discours; comme : 
Creaeteforse ch' io burli? Croyez-vous que je badine? 
Io nol credo giâ. • Je ne le crois pas. 

Cos'è questa mai ! la fine? Qu'est-ce que cela! la fin ? 
\ E ben la fine non vedeiel C'est bien la fin , ne voyez- 

vous pas! 
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EXERCICE DERNIER 

SUR TOUTES LES PARTIES DU DISCOURS 



Le Doc d'Ossone, "vice-roi de Naples, était allé sur les 
"galères d'Espagne, le jour d'une fête, poux exercer le 
droit qu'il avait, de délivrer un forçat. Tous cherchèrent 
à s'excuser , et se disaient condamnés à tort-o; un seul a- 
voua ( confessare ) qu'il méritait encore une plus grande 
punition, pour tout ce qu'il avait fait : Qu'on détache ( si 
sciolga ) ce méchant homme, dit le Duc, et qu'on le chas- 
se d'ici; il ^pervertirait tous ces honnêtes cens. 

Dominique se trouvant au souper du roi, avait les yeux 
Exé sur un plat de perdrix. Ce prince qui s'en aperçut, 
dit à l'officier qui les desservait ( levar ai tavola : ) Que 
l'on dorme ce plat à Domenique, Quoi ! "Sire, et les per- 
drix aussi 1 Le roi dit: Et bien les perdrix aussi. Ainsi, 
Domenique eut, avec les perdrix, le plat qui était d'or. 

Un vieux mari, étant à l'*agonie, appela sa femme et 
lui dit, qu'il serait content, s' elle lui donnât parole de 
ne pas épouser un certain officier, qui lui avait donné tant 
de jalousie: N'ayez pas peur, répondit la femme, car j'ai 
donné déjà parole à un autre. 

Un jour d'été qu'il faisait fort chaud, le maréchal-lo 
de Turenne, en petite "veste blanche et en bonnet était à 
la fenêtre dans son antichambre ( anti caméra ): un de ses 
gens, survient ( giungere ) ; et, trompé par l'habillement, 
le prend pour un aide de cuisine ( sguattcro ). Il s'appro- 
che doucement ( adagio adagio ) et d' une main qui n'é- 
tait pas légère, lui appuia appLicare une grande claque 
( sculacciata). L'homme frappé (percuotere ) se retourne; 
à T instant ( i inniant inente ). Le valet vois, en frémissant, 
le visage de son maître ; il tombe à genoux, tout éperdu 
( smarrire ) . Monseigneur j' ai cru que c'était George , 
s'écria Turenne, eh bien follaît-il le frapper si fort? 

Frédéric le grand, voyant qu'un de ses pages qui prisait 
{prendernepreséyksà: tabatière qui était sur la table fit sem- 
blant de ne pas s'en apercevoir; mais peu de tems après 
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il lui dit : Eh bien Mousîemr, aisnet-voufi cette tabatière ? 
Le page, couvert de honte, repondit qu'il la trouvait fort 
jolie. £11 ce cas, dit le Roi, je vous prie de l'accepter, de 
ma part; car elle serait trop petite pour nous deux. 

Greathead, qui, ensuite, fut éveque de Lincoln, dit à 
son cousin, qui le priait de faire quelque chose pour lui, 
quand il serait éveque : Mon cher cousin, si votre cban> 
rue se brise ( spezzare ), moi , je payerai pour vous la 
faire *raccoinocker, ou p. von* en achèterai une tonte ( af- 
fatto) neuve; maia je vous ai trouvé fermier, et tel je vous 
laisserai. 

Le gvan Frédéric, étant malade, demanda à son méde- 
cin, le femeux Zimmcratan, s/il avait expédié beaucoup 
de gens à l'autre monde ; le médecin lui répondit : Pas au- 
tant que vous, Sire, ni avec autant d'honneur. 

Un riche fermier de Devonshire^ fit, en mourant un 
^testament dans: Lequel ee trouvait l'article suivant : Je lè- 
gue (legare ) à Jean Wiliœs, ei devant, membres du par- 
lement pour Aylesbury, cinq mille livres sterling, en re- 
connaissance du courage, avec le quel il a défendu la li- 
berté de sa patrie, et. s'est opposé aux progrès dangereux 
du pouvoir arbitraire — rio. 

Un bourgeois de Plaisance ( Piacenza ) fort pauvre, 
trouvant une nuit, des voleurs dans sa maison , leur dit, 
sans s émouvoir ( sconcertare ) je ne sais pas- ce que vous 
cherchiez de nuit , dans ma maison ; puisque moi-même, 
en plein jour (giorno chiaro ) je n'y saurais rien trouver. 

Des courtisans s'entretenaient devant ( ragionare in 
presenza di ) Louis XIV qui n'avait que quinze ans, da 
pouvoir absolu des Sultam-o Turc*<o, et disaient qu'ils di- 
sposaient, au gré ( a seconda ) de leurs capricej-cio, des 
biens et de la vie de leurs sujets ( suddito ). Voilà dit le 
roi, ce qui s appelle régner. Le maréchal d'Estrées, <jui 
était présent, craignait, avec raison, les con6éguenoes d'un 
semblable aveu ( confessione) dans un jeune prince, lui re- 
partit ( replicare ): mais, Sire, deux ou trois de ces em- 
pereurs ont été étranglés ( strangolare ) de mon tems. 

Un malade, interrogé pourquoi, il n'appellait pas de 
médecin? C'est répondit-il parce que je n'ai pas encore en- 
vie de mourir. 

Un paysan, qui passait sur le Pont au Change, à Paris, 
n'appercevaitpas de mavehadises dans plusieurs boutiques; 
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la curiosité le prit; U s'approche <T un bureau de change : 
M. demanda-t-il d'un air niais ( con un aria di scempio ) 
^ites-moi ce que tous rendes? Le changeur crut qu'il 
a Cuvait se divertir du personnage ( con esso seco ): Je 
veWs, lui repondiUâl, des têtes d'ânes. — Ma foi, lui répli- 
qua» le papa», tous en faîtes un grand débit; car il n'en 
reste plus que la vôtre. 

Un certain Espagnol; noble comme roi , catholique 
comme pftpe, et gueux ( povero ) comme Job, était arrivé 
de mût, dans^UH village de France, où- il n'y avait qu'une 
seule hôtellerie ( œteria) comme il était plus de mi- 
nuit, il frappa ton$ terne à la porte de cet auberge ( altog- 
gio ) l'hôte se réveilla enfin et vint demander par la fe- 
nêtre qui c' était. G* est dit Y Espagnol, Don Jnan Pe- 
dro ffermandez»Rodiguez de Villa Nova , Conde de 

Malafra , Cavalier o de S. Jago d' Alcantara 

1/ hôte entendant tant de noms, lui repondit : Mr. je suis 
bien fâché (f me ne rincresce molto ); mais nous n* avons 
pas assez de chambres pour tous ces Messieurs là, et refer- 
ma aussitôt, la fenêtre. 

Un Juif ayant offert a Elisabeth, reine d'Angleterre, 
pour vingt mille livres sterling, une perler dr* mie belle 
eau (lucidissim a) et d'une grosseur prodigeuse? eette prin- 
cesse ne voulu point donner une pareille sonwne pour une 
chose qui était d' aucun usage réel. Sur ce refus, le Juif 
se préparait à repasser la mer, pour chercher d'autres sou- 
verains qui le défissent ( dis/are) de son bijou. Sa résolu-* 
tion fut sue du chevalier Thomas Gresham, marchand de 
Londres, qui l' invita à dîner, et lui donna de sa perle le 
prix qui avait été refuse ( ricusare ) par la reine; il se fit 
ensuite, apporter un morUe/vaio y broya ( pestare ) la 
perle et en versa la poudre dans un verre, a demi rempli 
de vin, qu' il but & la santé de sa majesté. On peut s' ira- 
maginer quel fut Y éfconnement ( sbigottimento ) du Juif, 
mais l' Anglais l' en tira par ces mots f gli soggiunse) 
vous pouvez dire, que la reine était en état d'acheter votre 
perle, puisqu' elle à des sujets qui la peuvent boire à sa 
santé. 
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PHRASES PARTICULIÈRES 



Apprenez-les par coeur 
Je sais de Florence 
Habille en noir 
C'est le livre à Mr. N, 
Celles à lai, sont le pires 
Un potage au ris 
Une glace à la crème 
A main droite chez loi, à 

gauche chez elle 
Il va à la maison, à la cour 
Un escalier en limaçon 
En dépit de tout le monde 
De mon coté 
De moi-même chez moi 
Salle à manger, à danser 
Cartes à jouer 
Cheval à selle 
Da papier à lettres 
Pièce à rire 
C'est un livre à étudier 
Des choses à manger 
Faites à dîner, à souper 
Toucher du piano 
Pincer de la guitarre 
Jouer de la flûte 
N'y touche pas 
Appelez l'homme au lait 
Je demeure à la place au 

blé 
Les habits à l'anglaise, sont 

à la mode 
Approchez-* vous du feu 
Près de sa maison de cam- 
pagne 
Du pain de ménage 
En français, en italien 
A genoux à l'église 
Par hasard, par mégard 
Il Ta fait en tems 
•Nous allons à la campagne. 



Imparatele a mente 

Sono di Firenze 

VestUo di nero 

JE" il libro del Signor If. 

Le sue, son le peggiori 

Una minestra <u riso 

Un gelato di crema 

A man désira da lui^a mon 

sinistra da lei 
Va à casa 9 a corte 
Una scala a chiocciola 
A dispetto di tutti 
Da parte tnia 
Da me a casa mia 
Sala da mangiare,da ballo 
Carte da giuoco 
Cavallo da sella 
Carta da lettere 
Commedia da ridere 
E' un libro da studiare 
Délie cose da mangiare 
Fate da pranzo, da cena 
Sonar il pian forte 
Sonar la chitarra 
Sonar il Jl auto 
Non lo toccare 
ChiamaXeVuomo del latte é 
Sto alla piazza del grano 

I vesliti all'inglese, sono al - 

la moda 
Awicinatevi alfuoco 
J^icino alla sua villa 

Del pane casalingo 
Infrancese, in italiano 
In ginocchioni in chiesa 
Per caso, per inavvertenza 
L'hafatto per tempo 
Andiamo in campagna. 
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EXPRESSIONS ADVERBIALES 



A chaudes larmes 
A contre coeur 
A dessein, exprès 
A gorge déployée 
A la brune, acl'oscuro 
A peu-près, incirca 
A propos, a proposito 
A toute bride 
Au bout de, in capo a 
Au dépens des autres 
Arec le tems 
Ci devant, avant i 
Dès ce moment-là 
Depuis ce tems-là 
Dès lors, depuis lors 
De tems en tems 
En suspens, in dubbio 
Par bonheur, per sorte 
Par hasard, per caso 
Point du tout 
Sans dessus dessous 



A dirotte lagrime 

Vi mal a voglia 

A posta 

Alla smacellata 

A la hâte, infretta 

A loisir, a comodo 

A regret, con rammarico 

A briglia sciolta 

Au fond, afondo 

Aile spese altrui 

ColV andar del tempo 

Depuis que, da che 

Da quetpunto in poi 

Fin da quel tempo 

D 9 allora in poi 

Di quando in quando 

Faute de y per mancanza di 

Par malheur, per disgrazia 

Pas même, nemmeno 

Niente affatto 

Sossopra 



DIALOGUES FAMILIERS 

Rendus à la troisième personne, suivant l'usage 

de la société polie. 



Bon jour Monsieur,Madame, 
Mademoiselle 

Bon soir; bonne nuit 

Mme , j'ai l'honneur de Vous 
saluer 

Gomment vous portez- vous? 

Gomment 6e porte votre da- 
me; Mr. votre père? 

Il se porte très-bien 

Pas trop bien , commeça 

Il est indispose, il a la fièvre, 
il est enhrumé 



Buon giorno S ignore. Si" 

gnora 9 Signorina 
Buona sera , buona notte 
ffol'ônor di salutarla Si* 

gnora 
Corne sta ellàl 
Corne sta la sua signora, 

il suo signor padrel 
Sta benissimo 
Non troppo bene, cosi cosl 
E' indispostOy hq, la/ebbre, 

è infreddato. 



y 
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Il ne se sent pas trop bien 

Il a été malade fort long 
tems 

Il a été obligé de garder le 
lit pendant trois semaines 

Maintenant il est beaucoup 
mieux : il commence à se 
lever. 

Il n'est pas encore en état 
de sortir; 

Il ne se sentait bien depuis 
fort long tems 

Je ne me sent pas trop bien 
ni moi non plus aujour- 
d'hui , il faudra que je me 
retire. 

Qu'a vez-vous? que vous sen- 
tez-vous? 

Je suis un peu indisposé ; 
j'ai mal au dents; j'ai mal 
à la tête , 

Je me suis fait mal au pied; 
je me sais blessé au bras; 
au doigt 

Rentrez à la maison; faites- 
vous panser; saigner 

Ménagez -vous, mettez-vous 
au lit. 

Passez dans mon apparte- 
ment; dan3 ma chambre 

Donnez-vous la peine de 
monter cet escalier 

Descendez ; venez en bas. 

Montez; allez-en haut 

Non, ne vous donnez pas la 
peine; ne vous dérangez 
pas 

Je vous remercie ; je vous 
suis infiniment obligé 

Vous êtes trop honnête 



Non si sente troppo bene 
E' stato malato un gran 

tempo 
E f stato costretto di stare 

a letto per tre settimane 
Adesso sta molto mcglio; 

comincia a levarsi 

Non è ancora in istato di 

andarjitori 
Non si sentiva bene fin da 

molto tempo 
Nemmen io mi sento troppo 

bene oggi; bisognerà ch' 

io mi ritiri. 

Cos' ha ellà ? che si sente? 

Sono un poco indisposto? 

ho mal di denti; ho mal 

di testa. 
Mi sonfatto maie a un pie- 

de; mi sonferito un brae- 

cio; un dito. 
Ritorni a casa; si faccia 

medicare; tirar sangue. 
Si riguardi, vada a letto* 

Passi nel mio quartiers, 

nella mia caméra 
Abbia la bontâ di salirc 

questa scala 
Scenda; venga giù 
Saïga; vada su 
No, non si dia qiiest'inco- 

modo; non si scomodi. 

La ringrazio le sono infi- 
nit amente obbligato 

E 9 troppo garbato (ou com- 
pito ) 



A propos , comment aimez- 
tous la langue anglaise? 

Parlez-vous, Italien ? 

Mme parle-t-eile Français? 

Un peu; pas trop 

J'ai commencé à l'appren- 
dre il y a on moi 

Mr votre frère a-t-il été en 
Italie? 

Il y était l'hiver passé 

Et vous Mme, comptez- 
vous vous arrêter long 
tems ici ? 

Je ne saurais pas vous le 
dire Mr, cela dépend d'une 
lettre que je dois rece- 
voir. 

Mais asseyez-vous, ne restez- 
pas debout. 

Attendez un petit moment , 
ne soyez pas si pressés 

Approcnez-vous du feu 

Puis-je vous offrir quelque 
chose; un verre de limo- 
nade; une glace ; un pon- 
che ; de la liqueur ; des 
gâteaux; des petits pâtés? 

Je vous remercie infini ment ; 
je ne saurais que prendre; 
cela me dérangerait T 
estomac à cette heure 

Cela m'echauferait trop 
Gela me monterait à la tête; 

me choquerait les nerfs 
Voulez-vous aller faire une 

promenade avec moi ? 
Aimeriez-vous d'aller au 
théâtre; à un bal; à une 
société où l'on s'amusera 
beaucoup ? 

Aimez-vous la prose; la poè- 
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A proposito corne le place 

la lingua Inglese? 
Parla ella Italiunoï 
La signora parlaFrancese . 
Un poco ; non troppo 
Cominciai ad impararlo 

un mesefa 
Il suo signor fratello,è egli 

statoin II al i al 
Vi era Vinverno scorso, 
Ed ella Signora, pensa di 

trattenersi unpezzo qui? 

Non saprei dirlelo, cib dé- 
pende da una lettera chc 
devo ricevere 

Ma seggano 9 non restino in 

piedi ( étant plusieurs ) 
Aspettino un pochino, non 

abbian tant a fretta 
Si avvicinino alfuoeo 
Posso offrir loro qualche 
coéa ; un bicchier di /i- 
monata ; un gelai o ; un 
ponce; del rosolio; délie 
pasle; dei pasticcetti ? 
Laringrazio mollo;non sa- 
prei che prendere; cio mi 
sconcerterebbe lo stoma- 
co a quest 9 ora, 
Ciom* incalorirebbe troppo 
Cio mi monterebbe alla te- 
sta; m'urterebbe i nervi 
VuoVella venire à /are una 

passeggiata meco? 
Le piacerebbe d' andare al 
teatro; a una /esta di 
ballo; a una conversa- 
zione dove ci divertire- 
mo mollo? 
Le piace la prosa; la poe- 
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sie; le comique; le tragi- 
que; la musique; la pein- 
ture; les belles lettres; 
les beaux arts? 
Jouez-vous de quelque in- 

struraens ? 
À quoi tous amusez-vous? 
Quels sont vos amusemens; 

vos entretiens? 
Je pince un petit peu de la 
guitarre et je m'accom- 
pagne 
Touchez- vous du piano ? 
Non, je joue du violons /de 

la flûte 
Aimez-vous la danse, l'e'scri- 

me, l'équitation? 
N'aimez-vous que le jeu de 

cartes? 
Jouez-vous aux échecs? 
Pouvez- vous danser des qua- 
drilles? 
Faites-vous des armes? 
Allant à che va l,trottez- vous, 
galoppez-vous , ou allez 
vous au pas? 
Quelle heure est-il, s'il vous 
plait, car je suis attendu, 
]'ai un rendez- vous avec 
quelqu'un. 
Savez-vous Y heure qu* il 

est? 
Il est près d'une heure 
Il est deux heures, 
Deux heures et un quart, 
Trois heures et demie, 
Cinq heures et trois quarts, 
Six heures et vingt minutes 
Il n'est pas encore 9 heures 
Onze heures viennent de 
sonner 



sïa; il cotnico) il tragico ; 

la musica; la pittura ; le 

belle lettere; le belle ar- 

ti? 
Sona ella qualche istru- 

mento ? 
In che si divert' ella? 
Quali sono i suoi diverti- 

menti; i sqoi passatempU 
Sono un poco la chitarra 
e mi accompagno 

Sona ella il pian forte! 
No , sono il violino 9 il 

flauto 
Le piace il ballo, la scher- 

ma y V equitazionél s 
Non le piace che il giuoco 

délie carte? 
Giuoca ella agli scacchi? 
PuoV ella ballare délie 

quadriglicl 
Tira ella di spadal 
Andando a cavallo, trotta, 

galoppa o va al passo. 

Che or a è, se le piace y poi- 
chè sono aspettato, ho un' 
appuntamento con uno. 

Sa ella che ora sia ? 

E vicino al tocco 

Sono le due 

Le due e un quarto 

Le tre e mezzo 

Le cinq tte e tre quarti 

Le sei e venti minuti 

Non sono ancora le nove 

Son sonate ora le undici 
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II est midi on minuit moins 

dix minutes. 
Quel teins fait -il? 
Il fait beau, mauvais , froid 

chaud. 
Il pleut, il grêle, il neige. 
L'eau tombe à verse. 

Ce n'est qu'une ondée. 

Les nuages disparaissent 

Il s'éclaircit de nouveau 

Il fait sombre, clair. 

Il fait des éclairs 

Il y a beaucoup de brouil- 
lard de grêle, de neige. 

Le brouillard est fort épais. 

L'air est humide, 

La chaleur est éstonffante, 

Il n'y à pas d'air.. 

Prenez garde à tous, à vo- 
tre santé. 

Couvrez- vous bien, prenez 
mon parapluie, ne tous 
mouillez pas. 

Essuyez- vous, nettoyez-vous 

Otez votre manteau, votre 
cravate. 

Gardez votre chapeau sur la 
tête. 

Pendez-le, où il tous faira 
plaisir; laissez -le; mettez- 
le à part , gardez-le , ra- 
massez4e, laissez-Le par 
par là , ne vous dérangez 
pas. 

Brossez-lui son habit, cirez 
lui ses souliers, ses bottes 

Faites faites, ne vous gênez 

pas. 
Je n'ai pas le tems, il faut 

que je m'en aille. 
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E mezzo giorno o mezza 

notte meno dieci minutù 
Che tempo fa? 
Fa bel tempo; cattivo tcm- 

r po\freddo y caldo. 
Piove, grandina, nevica 
Piove airottamente o dilu- 

via 
Non è che una scossa 
Le nuvole si dileguano 
Si rischiara 
Fa scuro, chiaro 
Lampeggia 
C'è molta nebbia, grandi-* 

ne, ncve. 
La nebbia è moltofolta. 
L' aria è umida 
Il caldo e soffbcante 
Non v'è asoiazione 
Si riguardi abbia cura 

délia sua soluté 
Si copra bene, prenda il 

mio ombrello, non si ba- 

g*i 
Si asciughi; si ripulisca 

Si levi il pastrano, la col- 

vatta. 

Tenga in capo 

Lo attaccbi ovelefaràpia- 
cere; lo lasci; lo mec ta 
da parte ; lo tenga ; lo 
raccatti; lo lasci stare; 
non s'incomodi. 

Setolinategli il vestito,tin~ 
gelegli le scarpe, gli sti~ 
vali 

Faccia pure, non s'incomo- 
di. 

Non ho tempo, bisogna che 
me ne vada 
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Je vais revenir tout-a*-l'heu- Ritornerofra poco 



re. 

Eh bien , ailes , mais reve- 
nez au plustôt que vous 
pourrez , de pêchez-vous, 
ne vous arrêtez pas long 
tems que je vous attends. 

Je ferai: tout mon possible 

Je reviendrai dans une heu- 
re; dans une semaine; dans 
un mois , aussitôt que je 
pourrai, aussitôt que je 
me serai debarassé de 
cette affaire , de ce tra- 
vail. 

Depuis quand l'avez-vous 
commeucè? 

Depuis une semaine. 

Depuis fort long tems. 

Allons donc bonne nuite 

Restez-là _ ne Élites pas de 
cérémonies, de compli- 
mens. 

A l'avantage; à l'honneur 
de vous revoir Mon- 
sieur N. 

Eh là, éclairez à ceMonsieur; 
à cette Dame. 

Faites doucement, prenez- 
garde de tomber, ou de 
glisser. 

Ayez la bonté de me fermer 
ia porte 

Sauriez vous m 'indiquer où 
demeure Mr. N. 

Voilà son adresse. 

Voulez-vous m' adresser 
vous même , car je ne la 
comprends pas , elle est 



Vada pure, ma ritorni piu 
presto che pub, si affretti, 
non sifermi troppo, che 
Vaspetto. 

Farb tutto il possibile 
Ritornerofra un* ora ; fra 
una settimana ; fra un 
mese, subito che potrb ; 
tosto che mi sarb sbriga- 
to di quest 9 affare, di 
questo lavoro. 

Da quando in qua I7ta 
principiatol 

Da una settimana in qua 

Fin da gran tempo. 

Buona notte dunque 

Stiafermo, nonfaccia cé- 
rémonie, complimenti 

Col vantaggio; colVonore 
di rivederla Signor HT. 

Ei di là,fate lume a quel 
Signore; a quella SU 
gnora 

Faccia piano, badi dinon 
cadere, sdrucciolare. 

Abbia la compiacenza di 
chiudermi la porta, ou 
Vuscio 

Saprebbe indicarmi ove re- 
sta la Sig. N. 

Ecco il suo indirizzo 

VuoVella stessa indiriz- 
zarmwipoichè non lo ca- 
pisco, è scritto in Itatia- 



écrite en Italien, eu Fran- 
çais , en Anglais en Alle- 
mand. 
Allez tout droit par là, et 
au bout de cette rue tour- 
nez à main droite, puis à 
gauche, de là passes la 
place, entrez dans l'au- 
tre rue qui est en face, et 
la maison qui fait le coin 
est la demeure de Mme N. 

Qui est là? entrez, poussez 
la porte, tournez la clef 
deux. fois. 

Laissez-la ouverte, eutre*ou- 
verte; fermée. 

Est-ce que Mme N. demeu- 
re ici ? 

Oui Mons. mais elle n'est 
pas à la maison ; elle vient 
de sortir; Elle est allée 
chez sa couturière; chez 
sa mère. 

Elle est allée se promoner, 
rendre une visite, voir 
quelqu'un, chercher son 
mari an bureau. 

Mais on m'a dit qu'elle vient 
de rentrer. 

Dites-lui que j'aimerais lui 
faire une visite. 

Mme il y a quelqu'un qui 
vous demande, qui aime- 
rait vous voir, vous dire 
un mot 

Qui est-ce? le connaissez- 
vous ? que veut-il f 

Je n'en sais rien, je ne le 
connais que de vue; je ne 
lai jamais vu de ma vie. 
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no, in FrancesCyin Ingle- 
*e, in Tedesco. 

Vada affatto in quel la di- 
rittura,allafine di quel- 
la strada volti a man 
désira, poi a sinistra, di 
là attraversi la piazza, 
entri nelV altra ftrada 
ch'èinfaccia, e la casa 
chefa cantonata è la di- 
mora del Signor N. 

Chi è di là entri, pigi la 
porta, giri la chiave due 
volte. 

La lasci pure aperla ; soc- 
chiusa; chiusa. 

S ta qui la Signera N. ? 

Si Signore ma non è in ca- 
sa; è uscita in questo mo- 
ment o y E' andata dalla 
sua sarta; da sua madré 

E' andata a spasso;afare 
una visita ; a veder una 
persona ; a cercare il suo 
consorte, air ufizio. 

Ma mi è slato detto ch'èri- 
tornata. 

Ditele che desiderereifar- 
le una visita, 

Signora c'è uno che la di- 

• manda, che desiderereb- 
be vederla; dirle una pa~ 
rola 

Chi è, lo conoscete voi, che 
vuoVegli? 

JVon ne so niente; non lo 
çonosco; non lo conosco 
che di vis ta; non l y ho mai 
veduto in vita mia*. 
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Faites-le attende; faites*»le 
entrer; dites* lai que je 
suis engagée, 

Mme ne saurait vous Toir 
dans ce moment-ci. elle 

* a quelque chose à faire. 

Attendez an petit peu, pas- 
sez , par ici , elle Ta venir 
tout-a-l'heure, dans cinq 
minutes 

Peut-on entrer, est il per- 
mis? 

Oh mon cher monsieur 
comment ça va-t>*il? 

Donnez-vous la peine de 
tous asseoir. 

Aimeriez - vous prendre quel- 
que chose, pourais jetons 
offrir un petit Terre de 
quelque chose? ' 

Voulez -tous tous rafiraî- 

1 chîr? 

Avez- vous déjeuné, dîné, 
soupe? 

Pas encore, c* est trop tôt 
pour moi. 

Eh là; prépare» le déjeuner, 
le dîner, le souper. 

Dressez la table, mettez^ le 
couverts, mettez la soupe 
sur la table. 

Voulez-vous avoir la boatë> 
là complaisance de man- 
ger la soupe avec moft 

Vous êtes trop honnête, mais 
il faut $tfe je m' en aille. 

C est bientôt ptét et bien- 
tôt fini. ' 

C est pour avoir le plaisir 
de votre bonne compag- 
nie.' 



Fatelo aspect are; fatelo 
entrare; ditegli che so- 
no occupata 

La Sig-a non potrebbe rice- 
verla in questo moment o 
ha qualche eosa dàfàre 

Aspetti un moment ino-, pas- 
si qui, verra fra poco ; 
fra cinque minuti. 

Si pub entrare ,è per messo? 

Oh mio caro signore, corne 
va? 

Abbiate la bontâd'accomo- 
darvi 

Desiderereste di prender 
qualçhe cosa ; potfei of- 
frirai un bicchitrino di 
qualche cosa? 

Votete rinfrescarvi 

Avetefattocolazione;pran- 
zato, cenato ? 

if on ancora, è troppo pre- 
sto per me 

Eidilàj preparate la co- 
lazionc 7 U pranzo, la 
cena 

Apparecchiate , mettete le 

• posate, mettete là zup- 
pa in tavola. 

Voleté aver la bontà; la 
compiacenza dintangia- 
re la zuppa mteo? 

Siete troppo compita, ma 
bisogna che mené vada 

Sarà subito prontà, e subi" 
tofinito 

E' per avère il piaccredel- 

• la uostra buona compa- 
gril a 



Quand aurai* je ^'avantage 
de vousreroir? 

Toutes les fois qu'il tous 
faira plaisir ou qu'il tous 
sera agréable. 

A propos y a-t-il long tems 
que tous n'avez pas tu 
Mr. H.? 

Pas plus qu'une demi heure. 

Depuis quand est-il donc de 
retour? 

Depuis une semaine 

Vous ne badinez ou plaisan- 
tez pas ! 

Qu'est-ce que cela signifie ? 

Etes tous surpris en êtes- 
tous fâchée? 

J'ai de quoi me fâcher. 

C'est un homme qui m'a 
fait beaucoup de tort; une 
mauvaise action; une mal- 
honnêteté; une impoli- 
tesse; une injurie. 

Que tous a-t-il fait? 

Il a bien médit de moi. 

Est-ce vrai, n'est-ce pas une 
méprise. Si cela est Trai 
'en suis bien étonnée, car 
e ne iejproyais pas capa- 
ble. 

Gela serait indigne de sa 
part. 

J'en suis fâchée 

Je tous plains. 

C'est bien dommage 

Mais excusez je ne puis pas 
le croire 

Je tous dis qu'oui, je tous 
l'assure. 

Vous mentez, tous roulez 
m'en faire accroire. 

Il faut que je vous quitte. 
Adieu. 
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Quand' avrà io il vantag- 

gio di rivedervi? 
Ogni quai volt a vi far à 

piacere o che vi sarà 

grato. 
A proposito è un pezzo che 

non avete visto il Sig. N. 

Non è una mezz'ora. 

Da quando in qua è egli 

dunque di ritorno 
Fin da una settimana 
Non burlatCj ou sckerzate ! 

Cosa vuol dir questo? 
Siete voi sorpreso; ce ne di- 

spiace ou rincresce? 
Ho di che inquiet ar mi 
E* un'uomo che mi hafatlo 

molto tortOy unacattiva 

azione; una sgarbatezza; 

un*inciviltà j un ingiuria 

Che vi ha egli/atto ? 

Ha molto sparlato di me 

E' egli vero , non è uno sba- 
glio. Se cià è vero, ne 
son molto sorpresa, poi- 
chè non lo credevo ca- 
pace. 

Cib è indegno di se 

Me ne dispiace 

Vi compalisco. 

E' un danno 

Ma scusi nonpossocrederlo 

Vi dico di si, vi • assicuro 

ch' i vero. 
Voi mentite, voi voleté dar- 

melo a credere. 
Bisogna che vi lasci. Addio 
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LETTRES ET BILLETS 

Ad un banchiere a cul è stato diretto. 

Stimatiss. Signor N. 

i 

vrianto di fresco ia questa città , la prego compiacersi 
indicarmi in quai giorno € in quai* ora possa io presen- 
tarmi in casa sua per porgerle le lettere di raccomanda- 
zione in mio favore per parte del signor .... di ... . 
£ pieno di stima me le rassegno 

Diyotissimo Servo 

Sopra lo stesso soggetto a un particolare. 

N. N. nel porgere i suoi distinti complimenti al Signor 
N. N. lo prega fargli sapere in che ora possa essere in co- 
nlodo per riceyer il suddetto, il quale ha da comunicarle 
un affare di somma importanza. 

Biglietto d'invito. 

La Signora N. fa i suoi più distinti ossequj alla Si- 
gnora N. e la prega a volerle accordare l'onore di passare 
qnesta sera a casa sua per una piccola festa di ballo, che 
principierà aile noyé délia sera,fino a mezza nqtte. 

Risposta. 

La Signora N. N. si fa an pregio d'accettare l'invito di 
cui la Signora N. si è compiaciuta d'onorarla, per coi la 
ringrazia e le & mille complimenti. 

Per iscusatsi non potendo acceltar Uinvtio. 

N. troyandosi fin da otto giorni impegnata per la gior- 
nata ( o la serata ) di martedi , prega la signora N. di scu- 
sarla non potendo accettare il en lei onoreyole inyito e di 
gradire nel tempo stesso i moi distinti ossequj. 
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Per iscusarsi d'aver mancato ad un appuntamento 

N. N. è mortificatissimo-di non essersi trovato alPap- 
puntamento di jeri sera. Qoesta sua mancanza peraltro 
non è proyenutanè per dimenticanza, ne per trascuratezza, 
ma per nn motiyo ch'egli comunicherà al Sig. N. N. quan*- 
do si recherà in sua casa per chiedergli le débite scuse. 

Per accordare una domanda 

Pregiatiss. Signore 

Eseguiro col massimo impegno i pregiati comandi cui 
mi ha onorato, ed ascrirerô a somma fortuna il piacere 
ch'ella mi na procnrato di renderle, mentre con tutta la 
stima ho il bene di protestarmi 

Di VS. IUnstriss. 

Devotiss. ed Obbligatiss. Servitore 

N N 

Di Ringraziamento 

Farei torto al mio dovere se mancassi di significarvi i 
miei sincerissimi ringraziamenti pel favore compartitomi , 
e mi farô un pregio di rinnoraryi un simile atto, cbe faro 
quauto prima personalmente a casa vostra 

Ad un Maestro 

Il Sig. N. fa tant! complimenti al Sig. maestro N. e lo 
prega a nondarsi l'incomodo dipassar da lui quest'oggi, 
trovandosiin letto alquanto indisposto; ma subito che sarà 
in grado di proseguire le sue iezioni, lo farà ayyisato. 

Di Casa li 2. Febbraio 1828. 
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PETITS CONTES 



VOrbo c'I Gobbo che si bttrlano a iricenda 

Un orbo avea incontrato un gobbo. Era di bonissi- 
m'ora. £ pero il primo disse aU'altro per burlarsi di lai: 
credo cbe abbiate oggi molto da fare, perche avete cari-' 
cato a buon' ora. Dicendo cosi intendëya rimproverargli 
la sua gobba cbe aveva salle spalle corne on peso. Il gob- 
bo gli rispose subito: Ayete ragione di dirmi ch/è ancora 
di buon* ora, perché non ayete aperto che una finestrajyo- 
lendo dire cbe non ayeya aperto cbe un'occhio solo. 

Astuzia d' un Contadino 

Un contadino portando una soma di legna per yendorla, 
bencbè gridasse spesso, badale, uno scimunito non yolen- 
dosi scostare, fa urtato dal contadino, e gli fu stracciato 
il mantello; e yolendo che'l contadino gliel pagasse lo con- 
clusse dinanzi al Potestà; il quale, udita la querela, do- 
mando al contadino se fosse yero, il quale non rispose mai. 
Onde il Giudice yoltatosi a quello del mantello : Che yuoi 
tu gli disse, ch'io faccia ad un muto? Ghe.muto? nonè 
muto, perche mi ba detto più yolte èadate, badate* S*e- 
gli gridaya, doyeyi dunque guardarti, e cosi non t'ayrebbe 
stracciato il mantello. 

D 1 un Geruiluomo e del suo Cuoco 

Un gentiluomo assalito una mattîna da straordinaria 
famé, ehiamo il suo cuoco, e gii disse.* cbe apparecchiasse 
subito il pranoo. A oui il cuoco rispose : Signore, non son 
sonate ancora le dieci. Cbe importa, rispose, cbe non sien 
sonate ancora le dieci, se nel mio stomaco è già passato il 
mezzo di ! x 

D' un S art o y e di sua Moglie 

Un sarto era tanto ayyezzo a rubar il panno di coloro 
cbe gli dayano da far vestiti , cbe non poteva astenersene , 
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ne anche quando lavorava per se stesso. Del che accortasi 
la moglie, gli domandô perché facesse cosi. Alla quale egli 
rispose: Io ho tanta paura di perdere una ai lodevole u- 
sanza, che non la perdono ne anohe a me stesso. 

• , D' un Ladro 

Essendo un ladro stato condannato alla morte, mentre 
si leggeva la sentenza, nella quale erano mentovate tutte 
le sue scelleraggini, diceva continuainente: Hofattoan- 
cora peggio. Domandatogli che cosa potesse aver fatto di 
peggio, rispose: Il iasçiarmi pigliare. 

D'un ladroncdlo condotto alie Porche 

Essendo un ladro condotto aile for che, il Conf essore 
l'esortava alla morte, dicendogli: Quanta felice aiete voi, 
caro fratello, che potete sperare di cenare oggi in compa- 
gnia d'Iddio e degli Angeli in Paradiso! Caro Padre, gli 
disse allora esso : Mi fareste un favore spéciale, se vi vole- 
ste andar roi m vece mia, perché vi giuro che per ora non 
ho famé. 

D'un casofortuito 

Un muratorc per disgrazia cadde da un alto tetto do- 
▼e egli lavorava, e per fortuna sua, addosso ad un uomo 
che sedeva li sotto: cosi senzafarsi molto maie, ammazzô 
quel pover uomo. Il figliuolo del quale fece citare avanti 
al Giudice Çriminale il muratore, accusandolo d'omicidio. 
Ma il muratore si difese in questo modo, dicendo; amico 
se io ho pecçato, ne voglio fare la penitenza; monta tu 
stesso in quel luogo d'onde io caddi, ed io sedero dove se- 
deva tuo padre, cosi precipitandoti abbasso, ammazzami, 
se tu puoi , che io ne son contento. 

Risposta acuta d'un Ecclesiastico 

Un certo giudice incontrandoun'ecclesîastico sopra un 
bellissimo cavalio traLondra e Hampstead, disse ad alcuni 
signori che erano con lui : Yedete voi che bel cavalio ha 
quel prête? Voglio scherzare un poco. Dottore diss'egli, 
voi non seguite l'esempio del vostro gran maestro, che 
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urailmente contenta vasi d'andar sopra un asino. In verità 
rispose il prete ; questa era la mîa intenzione, ma ultima- 
mente tanti asini sono stati fatti giudici, che an povero 
prete,anche volendopuàdifficilmente trovarne uno per ca- 
valcare. 

Vna dama che non invecchiava mai 

Una sîgnora sostenendo in tma conversazione cVella 
aveva solamente trent'anni; e temendo che alcani ne du- 
bitassero; voltossi ad un suo cugino che le sedeva ap- 
presso, e dissegli: credete ch'io ahbia ragione o nô, quan- 
dodico che ho solamente trent'anni? Bisogna che certa- 
mente ciô sia vero, rispos* egli, poichè son più di dieci an- 
ni; che costantemente me lo dite. 

Di uno che non sapeva andar a cavallo 

Un Veneziano che non era mai uscito di Venezia, 
conseguentemente non dorera esser il miglior cavalier 
del mondo; avendo per la prima volta montato un cavallo 
restio 9 che, per quanto egli adoprasse gli sproni, non por- 
tera far andare avanti, cavà di tasca il fazzoletto ; V espose 
al vento, e disse : ora non mi maraviglio più; se il cavallo 
non va avanti : Il vento è contrario. 

Bella risposta d'un Pontefice 

Michel -Angelo nel quadro del Giudizio Universaïe, 
che trovasi nella cappella del Papa: fra le figure che rap- 
presento neir Inferno' vi messe pure un certo Cardinale, 
che non era de' suoi amici, e l'avea dipinto si al naturale 
che ognuno agevolmente il riconoscea. Il Cardinale se ne 
trovô afirontato e andô dal Papa a domandar giustizia delT 
affronto. Pretendendo che la sua figura fosse immediata- 
mente tplta via dal quadro. Ma il Papa gli rispose : Voi 
sapete fin dove ginnge il mio potere , posso liberar dal 
Purgatorio, ma non daU'Inferno. 
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PROVERBES ÏTALÏENS 



Nel mondo non è felice, se non colui che muore in fasce. 

Le sciagore e le allegrezze non vengon mai sole. 

Aspettare e non venire, star in letto e non dormire , ser- 
vira e non gradire, sono tre cose da morire. 

È meglio andar solo che maie accompagnato. 

ISè donna, ne tela non giudicare a hune di candela. 

Dimrai con chi yai, e ti dirô chi sei. 

Chi pratica lo zoppo, impara a zappicare* 

Col tempo e con la paglia si maturan le nespole. 

Cane che abbaia ; di rado morde. 

Chi ti fa carezze più che non suole, o t'ha ingannato 7 o 
ingannar ti vuole. 

Il buon vino non vaol frasca. 

Doglia di donna morta, dora fino alla porta. 

Chi troppo abbraccia , nulla stringe. 

JNon y'e rosa senza la spina. 

E meglio un buon 1 amico che cento parenti. r 

Veder lucciole per lanterne. 

Fa' nel paese dove vai, Tusanza che trovi. 

Tutto il mondo è paese. 

Pare un colpo alla botte e l'altro al cerchio. 

Una mano lava Faltra, e tutte e due layano il yiso. 

Fare un viaggio e due seryizj. 

Pigliare due colombi ad una fava. 

Tener il piede in due staffe. 

Pestar l'acqua nel mortaio. 

I ragli dell'asino non entrano in cielo. 
Patti chiari, amici cari. 

E meglio un'uoyo oggi che una gallina domani. 

Troppi cuochi guastan la cucina. 

Chi fa i conti innanzi all'oste, la minestra sa di fumo. 

Far castelli in aria. 

Chi tardi arriva, maie alloggia. 

Ogni serpe ha il suo veleno. 

Chi di gallina nasce convien che razzoli. 

II lupo perde il pelo, ma il vizio mai. 
Dal detto al fatto v'è un grau trattq* 
L'abito non fa il monaco. 
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L' apparenza inganna. 

Far la gatta di Masino, cbe chiudeva gli occhi per non Te- 

der passare, i topi 
Cavarsi la sete col prosciutto 
Un diavolo scaccia V altro. 
Saltar di palo in frasca. 
Ghi dorme non piglia pesci. 
Batti il ferro quand' è caldo • 
Il bisogno fa trottar la reochia 
Tirar sa le calze; ricarar numeri. 
Pagare il fio 

Cbi ya piano Ta sano, chi Ta forte Ta alla morte. 
Val più un oncia di fortnna cbe oento di sapere 
Farsene onore al sol di Lnglio 
In tempo di carestia, è buono il pan Tecciato. 
Gli uomini non si misurano a canne 
Qnando la gatta non è in paese i topi ballano, 
Cbi non ba cervello abbia-gambe 
Cbi pecora si fa , il lupo se lo mangia 
Cbi non risica non rosica. 
Ghi più dora la rince. 
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